171506145/4  04/2025 Spazzatrice-MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la ina, leggere il presente libretto.
SWR 2604 m MetayHa mawuHa - YITbTBAHE 3A YIIOTPEBA
SWR 2604 S BHUMAHMUE: npeau aa u3non3sate malwu1HaTa npoyeTete BHUMaTE/IHO HACTOALLATA KHUMKKA.
SWR 2804 Cistilica - UPUTSTVO ZA UPOTREBU
SWR 2804 S PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.

Zametaé - NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: pfed pouzitim stroje si pozorné preététe tento navod k pouziti.
Fejemaskine - BRUGSANVISNING

ADVARSEL: Izes instruktionsbogen omhyggeligt igennem, feor du tager denne maskine i brug.
m Kehrmaschine - GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: vor inbetriebnahme des gerats die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

ZapwOpo - OAHIIEX XPHEMX

MPOZOXH: mpLv XPNCIHOTIONGETE TO UNXAVNHA, SIABUCTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPISIO.
@ Sweeper - OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

@ Barredora - MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer el pres manual.
Ténavapiihkija - KASUTUSJUHEND
TAHELEPANU: enne masina ist lugeda ta likult antud juhendit.

Lakaisukone - KAYTTOOHJEET

VAROITUS: lue kéyttoopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.
Balayeuse - MANUEL D’UTILISATION

ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.
Cistilica - PRIRUCNIK ZA UPORABU

POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo proéitajte ovaj prirucnik.

Seprégép - HASZNALATI UTASITAS

FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figy a jelen kézikonyvet.
Slavimo masina - NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.
Slauci$anas masina - LIETOSANAS INSTRUKCIJA

UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai riipigi izlasiet doto instrukciju.
@ Yucrau - YINATCTBA 3A YINOTPEBA

BHUMAHME: npouuTajTe ro BHMMaTe/IHO OBa YNaTCTBO Npef Aa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.
Ruimer - GEBRUIKERSHANDLEIDING

LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
m Feiemaskin - INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.
Zamiatarka - INSTRUKCJE OBStUGI

OSTRZEZENIE: przed uzyciem maszyny, nalezy uwaznie przeczytaé niniejsza instrukcje.

Varredora - MANUAL DE INSTRUGOES

ATENGCAO: antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.
Masina de maturat - MANUAL DE INSTRUCTIUNI
ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.

MoameTanbHaa MawuHa - PYKOBOZCTBO MO 3KCM/IYATALMU

BHUMAHME: npepe 4em nonb30oBaTbCA 060pyA0BaHUEM, BHUMATE/IbHO NPOYTUTE 3TO

py ACTBO MO yatauuu.
@ Zametaé - NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.
Pometaé - PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.
Cistilica - PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§¢enja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.

Sopmaskin - BRUKSANVISNING

VARNING: las igenom hela detta héfte innan du anvander maskinen.
Fircalama Makinesi - KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: once iceren kilavuzu dikkatle okuyun.
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[1] DATI TECNICI Model SWR 2604 S SWR 2804 S
[2] [Motore LC170F LC170F
[3] |Cilindrata cm? 212 212
[4] |Potenza kW 4.4 4.4
[5] |Giri motore /min 3600 3600
[6] |[Carburante type gasoline gasoline
[71 |Capacita serbatoio carburante | 3 3
[8] |Olio motore type SAE 5W-30 SAE 5W-30
[9] [Capacita serbatoio olio motore | 0,6 0,6
[10] |Candela code F7RTC F7RTC
[11] |Candela, distanza elettrodi mm 0,76 0,76
[12] |Larghezza spazzola cm 60 80
[13] |Diametro spazzola cm 35 35
[14] |Angolo di orientamento spazzola +15° +15°
[15] |Diametro ruote in 14"x4.60-6 14"x4.60-6

B 6 6
[16] [Marce -

NBc 2 2

-—

[17] [Massa kg 73 78
[18] |Dimensioni di ingombro fig.2
[19] |A =Lunghezza mm 1360 1360
[20] |B = Altezza mm 1150 1150
[21] |C = Larghezza mm 610 810
[22] |Livello di potenza sonora misurato dB(A) 96 96
[23] |Incertezza dB(A) 3,0 3,0
[24] |Livello di potenza sonora garantito dB(A) 929 99
[25] |Livello di pressione sonora dB(A) 84,8 84,8
[26] |Incertezza dB(A) 3,0 3,0
[27] ;’L’ﬁfﬁ;&”&;ﬁi’r‘fggt;{'a mano m/s? 5,022 5,022
lpg] |Vibrazioni trasmesso alla mano ms? 5,054 5,054
[29] |Incertezza m/s? 1,5 1,5




[1] DATI TECNICI Model SWR 2604 SWR 2804
[2] [Motore LC170F LC170F
[3] |Cilindrata cm? 212 212
[4] |Potenza kW 4.4 4.4
[5] |Giri motore /min 3600 3600
[6] |[Carburante type gasoline gasoline
[71 |Capacita serbatoio carburante | 3 3
[8] |Olio motore type SAE 5W-30 SAE 5W-30
[9] [Capacita serbatoio olio motore | 0,6 0,6
[10] |Candela code F7RTC F7RTC
[11] |Candela, distanza elettrodi mm 0,76 0,76
[12] |Larghezza spazzola cm 60 80
[13] |Diametro spazzola cm 35 35
[14] |Angolo di orientamento spazzola +15° +15°
[15] |Diametro ruote in 13"x4.10-6 13"x4.10-6

\5'%@ 5 5
[16] [Marce —

NBc 2 2

-—

[17] [Massa kg 70 75
[18] |Dimensioni di ingombro fig.2
[19] |A =Lunghezza mm 1360 1360
[20] |B = Altezza mm 1040 1040
[21] |C = Larghezza mm 610 810
[22] |Livello di potenza sonora misurato dB(A) 96 96
[23] |Incertezza dB(A) 3,0 3,0
[24] |Livello di potenza sonora garantito dB(A) 929 99
[25] |Livello di pressione sonora dB(A) 84,8 84,8
[26] |Incertezza dB(A) 3,0 3,0
[27] ;’L’ﬁfﬁ;&”&;ﬁi’r‘fggt;{'a mano m/s? 4,819 4,819
[28] ;’L’ﬁ'ﬁnf';?u”g';gﬁge;ffsﬂf mano m/s? 5,194 5,194
[29] |Incertezza m/s? 1,5 1,5




1

BG - TEXHUHECKU JAHHU

1

BS - TEHNICKI PODACI

1

CS - TECHNICKE PARAMETRY

[2] Asuraten [2]  Motor [2]  Motor
[3] Hybatypa [3] Kubikaza [3]  Zdvihovy objem
[4] MouwHocT [4] Snaga [4]  Vykon
[56] O6opotu Ha aBuratens [5] Okretaji motora [5] Otacky motoru
[6] TopuBo [6] Gorivo [6] Palivo
[7] BmecTUMOCT Ha pe3epBoapa 3a ropueo [7] Kapacitet spremnika goriva [7] Kapacita palivové nadrze
[8] MoTtopHo macno [8] Motorno ulje [8] Motorovy olej
[9] BmecTMMOCT Ha pe3epBoapa 3a [9] Kapacitet spremnika motornog ulja [9] Kapacita olejové nadrze
MOTOPHO Maco [10] Svjedica [10] Zapalovaci svicka
[10] Csewy [11] Svjecica, udaljenost izmedu elektroda [11] Zapalovaci svitka, vzdalenost elektrod
[11] CseLw, pa3cTosHWE eNeKTPOAN [12] Sirina cetke [12] Sitka kartace
[12] LUupuHa Ha YyeTKa [13] Precnik Cetke [13] Pramér kartace
[18] AuameTbp Ha YeTKa [14] Kut usmjeravanja Cetke [14] Uhel natoéeni kartace
[14] brba Ha opueHTUpaHe Ha YeTKa [15] Pre¢nik tockova [15] Prameér kol
[15] AuameTbp Ha Koneno [16] Brzina [16] Prevodovych
[16] TMpepaBkn [17] Masa [17] Hmotnost
[17] Maca [18] Dimenzije [18] Vné&jsi rozméry
[18] TabapuThHu pasmepu [19] A=Duzina [19] A=Délka
[19] A= [bmxuHa [20] B=Visina [20] B=Vyska
[20] B =BucounHa [21] C =Sirina [21] C = Sitka
[21] C = WwupuHa [22] Izmjerena razina zvu¢ne snage [22] Naméfena hladina akustického vykonu
[22] HwuBO Ha MamepeHaTa 3ByKoBa MowHOCT | [23] Nesigurnost [23] Nepresnost méfeni
[28] HeonpepeneHocT [24] Garantovana razina zvuéne snage [24] Garantovana hladina akustického
[24] TapaHTMpaHo HKBO Ha 3ByKOBA [25] Razina zvuénog pritiska vykonu
MOLHOCT [26] Nesigurnost [25] Hladina akustického tlaku
[25] HuBO Ha 3ByKOBOTO HanAraHe [27] Vibracije koje se prenose na ruku na [26] Nepresnost méreni
[26] HeonpepeneHocT desnom rukohvatu [27] Vibrace pfenaSené na ruku na pravé
[27] Bub6pauun npepaaexn Ha pbKata Bbpxy | [28] Vibracije koje se prenose na ruku na rukojeti
AAcHaTa pbKoxBaTKa lijevom rukohvatu [28] Vibrace pfenasené na ruku na levé
[28] Bub6pauun npeganeHu Ha pbKata Bbpxy | [29] Nesigurnost rukojeti
nABaTa pbKOXBaTKa [29] Nepfesnost méfeni
[29] HeonpepeneHocT
[1] DA - TEKNISKE DATA [1] DE - TECHNISCHE DATEN [1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
[2] Motor [2] Motor [2] Kwnmpag
[3] Slagvolumen [3] Hubraum [8] KuPlopog
[4] Effekt [4] Leistung [4] loxig
[5] Motoromdrejninger [5] Motordrehzahl [5] Ztpodég Kivnmpa
[6] Breendstof [6] Kraftstoff [6] Kavowo
[7]1 Breendstoftankens kapacitet [7]  Fassungsvermégen des Kraftstofftanks [7] XwpntikéTnTa pelepBoudp kauciuou
[8] Motorolie [8] Motordl [8] AddiLkivntipa
[9] Motorolietankens kapacitet [9] Fassungsvermégen des Motordltanks [9] XwpntikétnTa Soxeiou Aadlov
[10] Teendrer [10] Zindkerze [10] Mrmoudi
[11] Teendrer, elektrodernes afstand [11] Zundkerze, Elektrodenabstand [11] Mrougj, andoTtaon nAekTpodiwv
[12] Berstens bredde [12] Blrstenbreite [12] MAdTog Bovptoag
[13] Borstens diameter [13] Birstendurchmesser [13] Awapetpog BoupTtoag
[14] Vinkel for berstens orientering [14] Ausrichtungswinkel der Birste [14] Twvia kAiong Bovptoag
[15] Hijulenes diameter [15] Réaderdurchmesser [15] AGETPOG TPOXWV
[16] Gear [16] Génge [16] Taxvmnreg
[17] Veegt [17] Masse [17] Bapog
[18] Maskinmal [18] Abmessungen des Platzbedarfs [18] Awaotdaoelg
[19] A=Leengde [19] A=Lénge [19] A=Mrkog
[20] B =Hojde [20] B=Hohe [20] B="Yyog
[21] C =Bredde [21] C = Breite [21] C =TMAdtog
[22] Malt lydeffektniveau [22] Gemessener Schallleistungspegel [22] MeTpnuévn 0TABUN AKOUOTIKNAG LoXUOG
[23] Usikkerhed [23] Messungenauigkeit [23] ABeBadtnTa
[24] Garanteret lydeffektniveau [24] Garantierter Schallleistungspegel [24] ZTABUN eYYUWHEVNG NXNTIKNG LOXVOG
[25] Lydtrykniveau [25] Schalldruckpegel [25] ZTABUN aKOUOTIKNG Ttieong
[26] Usikkerhed [26] Messungenauigkeit [26] ABeBadtnTa
[27] Vibrationer overfert til handen pa hejre [27] Vibrationen, die auf dem rechten Griffan | [27] Kpadaouoi oto x€pL on SeE1a AaBn
handtag die Hand Ubertragen werden [28] Kpadaopoi 0To XEPL 0NV aploTEPT)
[28] Vibrationer overfert til handen pa venstre | [28] Vibrationen, die auf dem linken Griff an Aapry
héandtag die Hand Ubertragen werden [29] ABeBadtnTa
[29] Usikkerhed [29] Messungenauigkeit




EN - TECHNICAL DATA

ES - DATOS TECNICOS

ET - TEHNILISED ANDMED

[2] Engine [2] Motor [2] Mootor
[3] Displacement [3] Cilindrada [3] Mootorimaht
[4] Power [4] Potencia [4]  Vdimsus
[5] Engine rotations [5] Revoluciones motor [5] Mootori pddrded
[6] Fuel [6] Gasolina [6] Kitus
[7]  Fuel tank capacity [7] Capacidad depdsito gasolina [7] Kituse paagi maht
[8]  Engine oil [8] Aceite motor [8]  Mootoridli
[9] Engine oil tank capacity [9] Capacidad depdsito aceite motor [9] Mootoridli paagi suurus
[10] Spark plug [10] Bujia [10] Suutekitnal
[11] Spark plug, electrodes distance [11] Buijia, distancia electrodos [11] Sudtekiiiinal, elektroodide vahemaa
[12] Brush width [12] Ancho cepillo [12] Harja laius
[18] Brush diameter [13] Diametro cepillo [18] Harja l&bimoaot
[14] Adjustable cleaning angle [14] Angulo de orientacion del cepillo [14] Harja suunaja
[15] Wheel diameter [15] Diametro ruedas [15] Rataste labimdot
[16] Gears [16] Marchas [16] Kaiku
[17] Weight [17] Masa [17] Mass
[18] Dimensions [18] Dimensiones totales [18] M&otmed
[19] A=Length [19] A= Longitud [19] A=Pikkus
[20] B =Height [20] B = Altura [20] B =Kdrgus
[21] C=Width [21] C=Anchura [21] C=Laius
[22] Measured sound power level [22] Nivel de potencia sonora medido [22] Helivdimsuse mdddetav tase
[23] Measurement uncertainty [23] Incertidumbre [23] Maéramatus
[24] Guaranteed sound power level [24] Nivel de potencia sonora garantizado [24] Helivdimsuse kindel tase
[25] Sound pressure level [25] Nivel de presion sonora [25] Helirdhu tase
[26] Measurement uncertainty [26] Incertidumbre [26] Maéaramatus
[27] Vibrations transmitted to hand on right [27] Vibraciones transmitidas en la mano en [27] Vibratsioon parempoolsel kdepidemel
handle la empufadura derecha [28] Vibratsioon vasempoolsel kdepidemel
[28] Vibrations transmitted to hand on left [28] Vibraciones transmitidas en la mano en [29] Maaramatus
handle la empufiadura izquierda
[29] Measurement uncertainty [29] Incertidumbre
[1] FI-TEKNISET TIEDOT [11 FR-CARACTERISTIQUES [11  HR-TEHNICKI PODACI
[2]  Moottori TECHNIQUES [2]  Motor
[3] Sylinteritilavuus [2] Moteur [3] Radni obujam
[4] Teho [3] Cylindrée [4] Snaga
[5] Moottorin kierrosluku [4] Puissance [5] Broj okretaja u minuti motora
[6] Polttoaine [5] Tours du moteur [6] Gorivo
[7] Polttoainesailion tilavuus [6] Carburant [7]  Zapremnina spremnika goriva
[8]  Moottoridljy [7]  Capacité du réservoir de carburant [8] Motorno ulje
[9]1  Moottoridliyn séilion tilavuus [8]  Huile moteur [9]1  Zapremnina spremnika motornog ulja
[10] Sytytystulppa [9] Capacité du réservoir d’huile moteur [10] Svjecica
[11] Sytytystulppa, elektrodien valinen [10] Bougie [11] Svjecica, razmak elektroda
etaisyys [11] Bougie, distance électrodes [12] Sirina Cetke
[12] Harjan leveys [12] Largeur brosse [13] Promjer cetke
[13] Harjan halkaisija [13] Diamétre brosse [14] Kut usmjerenosti cetke
[14] Harjan suuntauskulma [14] Angle d’orientation brosse [15] Promjer kotaca
[15] Pyodrien halkaisija [15] Diamétre roues [16] Stupnjeva
[16] Vaihdetta [16] Rapports [17] Masa
[17] Massa [17] Masse [18] Gabaritne dimenzije
[18] Mitat [18] Dimensions d’encombrement [19] A=Duzina
[19] A =Pituus [19] A=Longueur [20] B =Visina
[20] B =Korkeus [20] B =Hauteur [21] C = Sirina
[21] C=Leveys [21] C =Largeur [22] Izmerena razina zvu¢ne shage
[22] Mitattu &&nitehotaso [22] Niveau de puissance sonore mesuré [23] Nesigurnost
[28] Epévarmuus [23] Incertitude [24] Garantovana razina zvuéne snage
[24] Taattu aénitehotaso [24] Niveau de puissance sonore garanti [25] Razina zvuénog tlaka
[25] Aanenpaineen taso [25] Niveau de pression sonore [26] Nesigurnost
[26] Epavarmuus [26] Incertitude [27] Vibracije koje se prenose na $aku,
[27] Oikeaan kahvaan kohdistuva térina [27] Vibrations transmises a la main sur la desna rucka
[28] Vasempaan kahvaan kohdistuva tarina poignée droite [28] Vibracije koje se prenose na $aku, lijeva
[29] Epévarmuus [28] Vibrations transmises a la main sur la rucka
poignée gauche [29] Nesigurnost

[29]

Incertitude




HU - MUSZAKI ADATOK

LT - TECHNINIAI DUOMENYS

LV - TEHNISKIE DATI

[2] Motor [2] Variklis [2] Dzingjs

[3] Henger(rtartalom [3] Variklio taris [3] Cilindru apjoms

[4] Teljesitmény [4] Galia [4] Jauda

[5] Motor fordulatszama [5] Variklio apsukos [5] Dzinéja apgriezienu skaits

[6] Uzemanyag [6] Kuras [6] Degviela

[71 Uzemanyagtartaly kapacitisa [7]1  Kuro bako talpa [7]  Degvielas tvertnes tilpums

[8] Motorolaj [8] Variklio alyva [8] Motorella

[9] Motorolaj-tartaly kapacitasa [9] Variklio alyvos bako talpa [9] Motorellas tvertnes tilpums

[10] Gyertya [10] Zvake [10] Svece

[11] Gyertya, elektrédok tavolsaga [11] 2vaké, atstumas tarp elektrody [11] Svece, attalums starp elektrodiem

[12] Kefe szélessége [12] Sepetio plotis [12] Birstes platums

[13] Kefe atmérdje [13] Sepecio skersmuo [13] Birstes diametrs

[14] Kefe szogallasa [14] Sepegio nukreipimo kampas [14] Birstes pagrieSanas lenkis

[15] Kerekek atmérdje [15] Raty skersmuo [15] Ritenu diametrs

[16] Fokozat [16] Pavaros [16] Parnesumi

[17] Toémeg [17] Svoris [17] Svars

[18] Befoglalé méretek [18] Matmenys [18] Gabariti

[19] A =Hosszusag [19] A=llgis [19] A=Garums

[20] B =Magassag [20] B = Aukstis [20] B = Augstums

[21] C =Szélesség [21] C =Plotis [21] C =Platums

[22] Mért hangteljesitmény [22] I8matuota garso lygio galia [22] Meéritas skanas jaudas lTmenis

[23] Mérési bizonytalansag [23] Paklaida [23] Kluda

[24] Garantalt hangteljesitmény [24] Garantuota garso lygio galia [24] Garantétais skanas jaudas lTmenis

[25] Hangnyomas szint [25] Garso slégio lygis [25] Skanas spiediena lTmenis

[26] Mérési bizonytalansag [26] Paklaida [26] Kluda

[27] A jobb markolatnal a kéz felé tovabbitott [27] Vibracijos lygis desiné rankena [27] No laba roktura rokai nododama
rezgések [28] Vibracijos lygis kairé rankena vibracija

[28] A bal markolatnal a kéz felé tovabbitott [29] Paklaida [28] No kreisa roktura rokai nododama
rezgések vibracija

[29] Mérési bizonytalansag [29] Klada

[11 MK - TEXHUYKU NOAATOLMN [11 NL-TECHNISCHE GEGEVENS [11 NO - TEKNISKE DATA

[2] Motop [2]  Motor [2] Motor

[3] UunuHapun [3] Cilinderinhoud [3] Sylindervolum

[4] MokKHocT [4] Vermogen [4] Effekt

[5] BpTexu Ha MoTOpOT [5] Toeren motor [5] Motorens omdreininger

[6] TlopuBo [6] Brandstof [6] Drivstoff

[7] HKanauuTeT Ha pe3epBOapoOT 3a ropuBO [7]  Vermogen brandstofreservoir [7]  Drivstofftankens volum

[8] Macno 3a moTopoT [8] Olie motor [8] Motorolje

[9] KanauuTeT Ha pe3epBoapoT 3a Macio [9] Vermogen reservoir motorolie [9] Oljetankens volum
3a MOTOpOT [10] Bougie [10] Tennplugg

[10] Csefmuka [11] Bougie, afstand electroden [11] Tennplugg, elektrodeavstand

[11] CsefmuKa, pacTojaHue mery [12] Breedte borstel [12] Berstens bredde
eNeKkTpoanTe [13] Diameter borstel [13] Berstens diameter

[12] LUupuHa Ha meTerbe [14] Hoek richting borstel [14] Borstens hellingsvinkel

[13] AujameTap Ha MeTerbe [15] Diameter wielen [15] Hijuldiameter

[14] Aron 3a Haco4eHOCT Ha YeTKaTa [16] Standen [16] Gir

[15] AwujameTap 3a BpTerbe [17] Massa [17] Vekt

[16] Bp3uHu [18] Afmetingen [18] Utvendige mal

[17] TemwuHa [19] A=Lengte [19] A=Lengde

[18] [AumeHsuM Ha npeyKa [20] B =Hoogte [20] B =Hoyde

[19] A= [onwuHa [21] C =Breedte [21] C=Bredde

[20] B =BwucuHa [22] Gemeten geluidsvermogenniveau [22] Malt lydeffektniva

[21] C = WwupuHa [23] Onzekerheid [23] Maleusikkerhet

[22] W3mepeHO HMBO Ha 3BYKOT [24] Gegarandeerd geluidsvermogenniveau [24] Garantert lydeffektniva

[23] Orcranka [25] Geluidsdrukniveau [25] Lydtrykkniva

[24] 3arapaHTupaHa 3By4Ha MOKHOCT [26] Onzekerheid [26] Maleusikkerhet

[25] HWBO Ha U3N0KEHOCT Ha 3BYKOT [27] Trillingen doorgegeven aan het hand [27] Vibrasjoner overfort til handen pa hoyre

[26] Orcranka vanuit het rechterhandvat handtak

[27] BubGpauum WTo Ce NnpeHecyBaar Ha [28] Trillingen doorgegeven aan het hand [28] Vibrasjoner overfert til handen pa
paueTe of fjecHaTa payka vanuit het linkerhandvat venstre handtak

[28] Bu6pauum WTO ce npeHecyBaar Ha [29] Onzekerheid [29] Maleusikkerhet

[29]

paveTe of fieBaTa payka
Orcranka




PL - DANE TECHNICZNE

PT - DADOS TECNICOS

RO - DATE TEHNICE

[2] Sinik [2] Motor [2]  Motor

[3] Pojemnosé¢ silnika [3] Cilindrada [3] Cilindree

[4] Moc [4] Poténcia [4] Putere

[5] Liczba obrotéw [5] Rotagdes motor [5] Rotatii motor

[6] Paliwo [6] Combustivel [6] Carburant

[7]1  Pojemnos¢ zbiornika paliwa [7] Distribuicdo do depésito de combustivel [7]  Capacitate rezervor carburant

[8] Olej silnikowy 8] Oleo motor [8]  Ulei motor

[9] Pojemnos¢ zbiornika oleju silnikowego [9] Capacidade do reservatdrio de dleo do [9] Capacitate rezervor ulei de motor

[10] Swieca zaptonowa motor [10] Bujie

[11] Swieca zaptonowa, odlegtosé elektrod [10] Vela [11] Buijie, distanta electrozi

[12] Szerokos¢ szczotki [11] Vela, distancia elétrodos [12] Létime perie

[13] Srednica szczotki [12] Largura escova [13] Diametru perie

[14] Kat skierowania szczotki [18] Diametro escova [14] Unghi de orientare a periei

[15] Srednica kot [14] Angulo de orientag&o escova [15] Diametru roti

[16] Biegéw [15] Diametro das rodas [16] Viteze

[16] Masa [16] Marchas [16] Masa

[17] Wymiary gabarytowe [16] Massa [17] Dimensiuni de gabarit

[18] A =Diugosc [17] Dimensdes do espago ocupado [18] A=Lungime

[19] B =Wysokos¢ [18] A =Comprimento [19] B=lnaltime

[20] C = Szerokos¢ [19] B=Altura [20] C =Latime

[21] Mierzony poziom mocy akustycznej [20] C=Llargura [21] Nivel de putere sonord masurat

[22] Btad pomiaru [21] Nivel de poténcia sonora medido [22] Nesiguranta

[23] Gwarantowany poziom mocy [22] Incerteza [23] Nivel de putere sonora garantat
akustycznej [23] Nivel de poténcia sonora garantido [24] Nivel de presiune sonora

[24] Poziom ci$nienia akustycznego [24] Nivel de pressao sonora [25] Nesiguranta

[25] Btad pomiaru [25] Incerteza [26] Vibratii pe manerul drept transmise

[26] Drgania przekazane do reki na uchwycie | [26] Vibracoes transmitidas @ mao no punho mainii
prawym direito [27] Vibratii pe manerul stang transmise

[27] Drgania przekazane do reki na uchwycie | [27] Vibragoes transmitidas @ mao no punho mainii
lewym esquerdo [29] Nesiguranta

[29] Btad pomiaru [29] Incerteza

[11 RU-TEXHUYECHUE [11 SK- TECHNICKE PARAMETRE [11 SL- TEHNICNI PODATKI
XAPAKTEPUCTUKU [2] Motor [2]  Motor

[2] AsuraTtens [3]  Zdvihovy objem [3] Gibna prostornina motorja

[3] O6bem gpuratens [4] Vykon [4] Moc

[4] MowpHocTb [5] Otacka motora [5]  Vrtljaji motorja

[5] CropocTb aBuratens [6] Palivo [6] Gorivo

[6] Tonnueo [7] Kapacita palivovej nadrze [7]  Prostornina rezervoarja za gorivo

[7] EMKOCTb TOM/MBHOIO 6aKa [8] Motorovy olej [8] Motorno olje

[8] MotopHoe macno [9] Kapacita nadrze motorového oleja [9] Prostornina rezervoarja za motorno olje

[9] EMKOCTb MacnsHoro 6aka [10] Zapalovacia sviecka [10] Svecka

[10] Cseua [11] Zapalovacia sviecka, vzdialenost [11] Svecka, razmik med elektrodama

[11] Cseua, paccTosiH1e MEXAY elektrod [12] Sirina metle
aNeKTpoaamMmn [12] Sirka kefy [13] Premer metle

[12] LupuHa WweTkn [13] Priemer kefy [14] Kot obra¢anja metle

[13] AunameTp WweTkn [14] Uhol nasmerovania kefy [15] Premer koles

[14] Yron noBoporTa WeTKu [15] Priemer kolies [16] Prestav

[15] AnameTp Konec [16] Prevodovych [17] Masa

[16] CropocrTeit [17] Hmotnost [18] Dimenzije

[17] Macca [18] Vonkajsie rozmery [19] A =Dolzina

[18] TlaGapuTHble pasmepbl [19] A=Dizka [20] B =Visina

[19] A=/[nuHa [20] B=Vyska [21] C = Sirina

[20] B =Beicota [21] C=Sirka [22] Raven izmerjene zvoéne moci

[21] C = WwupuHa [22] Hladina nameraného akustického [23] Negotovost

[22] YpoBeHb M3MEPEHHOI 3BYKOBOW vykonu [24] Raven zagotovljene zvo¢ne modi
MOLLHOCTH [23] Nepresnost merania [25] Raven zvocnega pritiska

[23] MorpelwHocTb [24] Hladina zaru¢eného akustického vykonu | [26] Negotovost

[24] YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH [25] Hladina akustického tlaku [27] Vibracije, ki se prenasajo na roko na
rapaHTUpoBaHHbIN [26] Nepresnost merania desnem rocaju

[25] YpoBeHb 3ByKOBOro AaBneHUA [27] Vibrécie prenaSané na ruku na pravom [28] Vibracije, ki se prenadajo na roko na

[26] MMorpelHocTb drzadle levem ro¢aju

[27] Bub6pauus, coobliaemasn pyKe Ha [28] Vibrécie prenasané na ruku na lavom [29] Negotovost
npasoii pyKoATKe drzadle

[28] Bu6Gpaums, coobuiaeman pyKe Ha nesoit | [29] Nepresnost merania

[29]

PYKOATKe
MorpewwHocTb




[9]

[10]
[11]
[12]
[13]
[14]
[15]
[16]
[17]
[18]
[19]
[20]
[21]
[22]
[23]
[24]
[25]
[26]
[27]

[28]

[29]

SR - TEHNICKI PODACI

Motor

Kubikaza

Snaga

Obrtaji motora

Gorivo

Kapacitet rezervoara goriva
Motorno ulje

Kapacitet rezervoara motornog ulja
Svedica

Svecica, rastojanje izmedu elektroda
Sirina cetke

Precnik Cetke

Ugao usmeravanja ¢etke

Precnik tockova

Brzina

Masa

Dimenzije

A =Duzina

B = Visina

C = Sirina

Izmereni nivo zvuéne snage
Nesigurnost

Garantovani nivo zvucéne snage
Nivo zvuénog pritiska

Nesigurnost

Vibracije koje se prenose na ruku na
desnoj drici

Vibracije koje se prenose na ruku na
levoj dréci

Nesigurnost

SV - TEKNISKA DATA
Motor

Slagvolym

Effekt

Motorvarvtal

Brénsle

Brénsletankens volym
Motorolja
Motoroljetankens volym
Tandstift

Téandstift, elektrodavstand
Borstens bredd

Borstens diameter
Borstens orienteringsvinkel
Hjuldiameter

Vaxlar

Vikt

Totalmatt

A =Langd

B = Hojd

C = Bredd

Uppmétt ljudeffektniva
Métosékerhet

Garanterad ljudeffektniva
Ljudtrycksniva
Matosékerhet
Handéverférda vibrationer pa héger
handtag

Handdéverférda vibrationer pa vanster
handtag

Matosékerhet

[29]

TR - TEKNiK VERILER

Motor

Silindir hacmi

Gig

Motor devri

Yakit

Yakit deposunun kapasitesi
Motor yagi

Motor yagi deposunun kapasitesi
Buiji

Buji, elektrot mesafesi

Firga genisligi

Firga capi

Firga yonu agis

Teker capl

Vites

Agirlik

Genel ebatlar

A =Uzunluk

B =Yikseklik

C = Geniglik

Ogiilen ses gli¢ seviyesi
Belirsizlik

Garanti edilen ses gli¢ seviyesi
Ses basing seviyesi

Belirsizlik

Sag tutamakta ele iletilen titresim
Sol tutamakta ele iletilen titresim
Belirsizlik
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1. OBLUME CBEAEHUA

1.1 HAK CJIEAYET YUTATb

9TO PYROBOACTBO

B TeKcTe aToro pyKoBoACTBa OTAEe/IbHbIE
naparpadbl, CoaepHalimMe 0CO6eHHO BarHy0O
MHMOPMALMIO O TEXHMUKE 6E30MacHOCTU

WM NpUHLUMNAax paboTbl yCTPOMCTBA,
BblZle/IEHbI CeAYOLLMM 06PasoM:

NMPUMEYAHUE w1 BAHKHO cogeput
YTOYHEHUSA MU CCbIJIKM Ha APYryro
paHee yrnoMAHyTYo MHGHOpMaLMO
A/1A NpefoTBpaLLeHMA MOJIOMKU
MalLLMHbI AN HaHeCeHUA yLyepba.

3Hak & yKasbIBaeT Ha OMacHOCTb.
Heco6ntoaeHne AaHHOro NpeaynpexAeHs
MOMET NPUBECTU B NONYYEHUIO U HAHECEHWIO
TPaBM W/UN HAHECEHMIO yLep6a.

MyHKTbI, 06GpamMIeHHble CEPOM MYyHKTUPHOM
paMKOM1, cofiepaT ornmcaHne onuMoHabHbIX
XapaKTePUCTUK, HE NMPUCYLLMX BCEM
MoZeNAM, NpesCcTaBNEHHbIM B JaHHOM

: pyHoBoACTBe. poBepLTe, CTb M AaHHasA

: XapaKTepWUCTMKA B BalLel MOAEN.

Bce 0603HaueHus “nepegHnii”, “

o

“npa.biv

3a4HUI",

1 “neBbln” yKa3blBaAOTCA OTHOCUTEIbHO

oneparopa B NoJI0eHUM ynpasieHna MaLLMHOW.

1.2 OBO3HAYEHMA

1.2.1 PucyHKM

PucyHKM B AaHHOM pyKOBOACTBE

no 3KCnJyaTauum NPoHyMepoBaHbI

1,2, 3unTaK panee.

HoMMoHeHTbI, NOKa3aHHble Ha PUCYHKaXx,
0603Ha4eHbl 6ykBamn A, B, C 1 Tak ganee.
CcbliKa Ha KOMMoHeHT C Ha puUCyHKe 2
OCYLLECTBNAETCA NP NomMoLLyM ppasbl:
«Cwm. puc. 2.C" uam npocto "(puc. 2.C)".
M306pameHns Ha pUCyHKax ABNAIOTCA
npuéan3nTEeNbHbIMU. PeanbHble getanm
MOTyT OT/IM4ATLCA OT UB0BPAKEHHbIX.



1.2.2 HasBaHuA rnas

[JaHHoe pyKOBOACTBO NoapasaenaeTca Ha
rnasbl M NyHKTbL. [TyHKT noa HassaHuem "2.1
O6y4eHne" ABNAeTCA NOANYHKTOM raBbl "2.
Mpasuna 6e3onacHocTH". CCblIKK Ha rMaBbl
1 MYHKTbI 0603HA4Yal0TCA COKPALLEHNEM M.
W/ MYHKT 1 COOTBETCTBYIOLLMM HOMEPOM.
Mpumep: "rm. 2" nan "nyHKT 2.1".

2. NMPABWJIA BE3OIMNACHOCTHU

2.1 OBYYEHME

A Mepes ncnonb3oBaHuem
MalMHbl BHUMATE/IbHO NpoYnTaliTe
AaHHoe PYKOBOACTBO.

A O3HaKOMbTeCb C opraHamu ynpaB/ieHUs
M Hag/exwalyum Ucrnosib30BaHMEM MalLuMUHbI.
Hayuyuntecb 6bICTPO OCTaHaB/IMBAaTh
Asuraresb. HecobarogeHue mep
npeaoCcTOPOHHOCTH U PeKoMeHAZaL Mk
MOMET NPUBECTH K Noxapam u/uin
HaHeceHHIo cepbe3Horo yuepba. XpaHurte
BCe onucaHnsa mMmep NnpPesoCTOPOHHOCTH U
YyKasaHuii 419 UCro/Ib30BaHKUA B 6yayLyem.

* Hu B KOeM cnyyae He paspeluanTe
no/Ib30BaThbCA MaLUMHOM AETAM UK
Jmuam, HeoCTaTO4HO XOPOLLIO 3HAKOMbIM
C npaBuiaMu obpalleHns ¢ Hel. MecTHoe
3aKOHOAATEIbCTBO MOMET yCTaHaB/MBaTb
MWHUMaJIbHBIV BO3paCT No/b30BaTesifl.

¢ HuKorga He Ucnosb3ymnTe MallnHy, ecsiv
nosb3oBaTesib ycTasl, NaoXo cebs YyBCTBYET
WM HAXOAUTCA MOJ BO3AENCTBUEM
NIeKapCTB, HAPKOTWUKOB, aIKOroNsA
W/ BELLECTB, CHUMAIOLLMX CKOPOCTb
pedneKCcoB M YypOBEHb BHUMAHMS.

¢ [TomMHUTe, 4TO oneparop Wax NobL30BaTe b
HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a HECYACTHbIE
cllyqav nm yep6, HaHeCEHHbIN ApYTrUm
vuam v ux umylecTsy. MNonb3osatesb
HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a OLEHKY
NnoTeHLMaNbHbIX PUCKOB Ha y4acTKe, Ha
KOTOPOM OH paboTaeT, KpOMe TOro, OH JO/IHEH
NPUHATb BCE MEPbl NPELOCTOPOKHOCTH,
4TO6bI 06ECNEYUTL CBOKO 6€30MacHOCTb U
6€30MacHOCTb OKPYHKaloLWMX, B 0COBEHHOCTH
Ha CK/I0HaX, HEPOBHbIX, CKOIb3KNX
WJIU HEYCTOMYMBbBIX MOBEPXHOCTSAX.

2.2 NMPEABAPUTEJIbHbIE ONEPALUU

CpepcTBa MHAUBUAYabHOM 3alwuTbl (CU3)
¢ [Monb3ynTech NogMeTaNbHON MaLLWMHOM
TONBKO B NOAXOAALLEN OfEHAe.

HapesaiTte 06yBb, KOTOpas obecrneymBaeT
HaZleKHoe CLEMNIeHne B CKOIb3KUX YCI0BUAX.
Bo Bpemsa paboTbl, 06CyHMBaHUA U PEMOHTa
BCerga nob3ymTech 3alMUTHbIMU O4Kamm

unv mackow. NpeameTsl, oT6packiBaeMble
MalluMHamu1 C fiBUratesiemM BO Bpems

paboTbl, MOTYT nonacTb B r1asa.

HapesaiTe NpOTMBOLLYMHbIE HayLLHUKM.

Paﬁo-wm y4yacToK / MawuHa

¢ [lpoBepbTe COCTOAHME yqacTKa AnA
PacyMCTKM CHera 1 y6epuTe C Hero
NMOCTOPOHHWE NpeameTsl. Hanpumep,
KOBPWKM, CaHKK, JOCKK, MPOBOAA U T.A.
Mepen 3anycKom asurarens nposepsTe, YTO
BCE OpraHbl ynpas/eHUsA, NPUMBOAALLME B
p,eﬁcname noABUHHbIE Y3/1bl, OTK/IKO4EHbI.

[Burarenv BHyTPEeHHEero cropaHua: TonJMBo
MpenynpemxaeHue: TONJIMBO NErko
BocnnameHsietcs. O6palLantecb

C HUM OCTOPOMHO!

Bceraa xpaHvTe TONAMBO TOMBKO

B CMeLpasibHbIX KaHUCTPax.

3anpaBnanTe MaluHy Uav fonveavte

TOM/IMBO, UCTO/b3Ys BOPOHKY, TO/IbKO

Ha OTKPbITOM BO3AYyXe U He KypuTe

BO BpPEMS 9TUX OnepaLmi.

e 3anpaBnanTe MallWHY TOMIMBOM 4O
3anycka apurarens. He oTKpbiBaiTe NpobKy
6aKa 1 He 3a/MBaiTe TONMBO, Korga
ABuratens paboTaeT UK eLle He OCTbI.

* B cnyyae pasnvBa TOMMBa He 3anycKante
ABuratenb, y6epute MallMHy ¢ Mecta
pasnvBa 1 HemefneHHo ybepuTte Bce
cneppl TonavBa, KOTOPOe MO0
NPOMUTBLCA Ha MALLMHY UK Ha 3eMI0

* [110THO 3aBMHYMBaKNTE NPOBKY

6eH306aKa M KaHUCTP € TOMJIMBOM.

M36eranTe KOHTaKTa TOMN/IMBA C OAEHA0N U,

B C/ly4ae ee 3arpsAsHeHus, nepeoseHsTechb

nepep 3anycKom fBuratess.

2.3 BO BPEMA PABOTbI

Pa6ouuii y4acToK

* He ncnonb3yiTe MallMHy BO B3pbIBOONACHOM
cpese, NO6M30CTU OT FOPHOYUX HULKOCTEN,
rasa uUau nblin. NEKTPUHECKWUE KOHTaKTbI
WK MEXaHWYECKOE TPEHWE MOTyT
creHepupoBaTb UCKPbI, KOTOPbIE MOTYT
NPWUBECTU K BOrOPaHUIO MblJIM UK NapoB.

e He BK/toYaiiTe ABUraTesib B 3aKpbITOM
NPOCTPaHCTBE, FAE MOXKET CKOMUTLCA OMacHbIM

RU-2



yrapHbli ra3. 3anycK JOJIKEH NPOU3BOAUTLCS
Ha y1LE UK B XOPOLLO NPOBETPUBAEMOM
mecTe. He 3abbiBaiTe 0 TOM, 4TO
BbIX/IOMHbIE rasbl ABUraTens TOKCUYHbI.

¢ Pa6oTanTe TONbKO NpY JHEBHOM CBETE WU
Npy XOpOLLEM UCKYCCTBEHHOM OCBELLEHWH,
B YC/IOBUSIX XOPOLLEW BUAUMOCTMU.

¢ Ha pa6o4yeMm yyacTKe He JOKHO ObIiTb

B3POC/IbIX JIOAEN, AETEN U IUBOTHbIX.

Heobxoanmo, 4To6bl ApYyrov B3pOC/bIi

YesIoBEK CMOTpPES 3a AETbMM.

Byabte 0co6eHHO BHUMATE bHbI, Koraa

paboTaeTe Ha OPOMKKAX, MOCbINAHHbIX

rpaBuem, TPOTyapax 1 NPOE3KEN YacTH,

a TaKKe Npuy Nepexosie Ha Apyryto nux

CTOPOHY. YUUTbIBaMTE BO3MOKHOE

Ha/IMyMe CKPbITbIX ONACHOCTEMN.

Horga Bbl paGoTaeTe Ha MalUMHe PAAoM

C MPOE3KeN 4acTblo, yunTbiBaNTE

noTeHLManbHOe NpUcyTCTBUE

TPaHCNOPTHbIX CPEACTB.

MpaBuna noBeaeHUs Bo Bpema paGoTbl

¢ He noBopaunBamTe LWETKY NpOTUB
BETpa, a TaKKe K I0AAM, HUBOTHbIM,
aBTOMOGMJIAIM, HU/IbIM NMOMELLEHUSIM U
TyAa, rae BO3MOMXHO HaHeceHue ywepba
OT cobpaHHoro Mycopa. HuKomy He
No3BONANTE CTOATb Nepes, MaLLMHOMN.

¢ HuKorga He UCroNb3yiTe MallnHy
B6/1M31 3260POB, aBTOMOBWEN, OKOH,
CTEK/IAAHHbIX CTEH W T.4., NPeABapuUTe/ibHO
He OTperyiMpoBaB HanpaB/iEHUE LLETKMU.

* He npubauKanTe pyKu U HOMM K
BpaLLatoLwmmes yactam. Becerga cogepmnte
3aLMTHbBIN KOPMYC LWETKWU B YUCTOTE.

e Ecnv mawmHa yaapuaach 0 NOCTOPOHHUIM
npeameT UM aHoMaslbHO BUGPUPYET,
HE06X0AMMO BbIK/IIOUUTL ABUraTe b,
[OMAATLCA OCTAHOBKM NOABUIKHBIX Y3/10B
M BHUMaTEIbHO 06CNeaoBaTh MaLlMHy Ha
Hamume noeperaeHnin. O6bI4HO BUOpaL A
YKasblBaeT Ha Ha/IMune HEUCNPaBHOCTMU.
YcTpaHWTe BO3MOMHHbIE NOBPEHAEHNSA,
npeMxae Yem CHOBa MUCMO/Ib30BaTh MaLLUHY.

¢ [lpexae Yem OTOUTH OT MaLLWHBI,
BbIK/IO4MTE ABUraTes b U OTKJIHOUUTE
BCE OpraHbl yrnpas/ieHus.

¢ [lepep BbINOJHEHWUEM PEMOHTA,

OYUCTHM, MPOBEPKU, PErYSIMPOBKU
HEO6X0AMMO BbIK/IIOUUTL ABUraTesb
W JOMATbCHA OCTAHOBKM MOABUMHbIX
y3/10B (EC/IW B PYKOBOACTBE YETKO
He OroBOpeHo WHoe). OTcoeamHuTe
Kabenu anekTpoasurarens. (Onumsa)

¢ He npuKacainTech K 4acTam
ABUraTesisi, KoTopble HarpeBarTcs
BO BpeMsi paboTbl. PUCK OXOroB.

¢ MalumHa He fo/1KHa nepemelaTbest
Ha BbICOKOM CKOPOCTM MO CKOJIb3KOM
NOBEPXHOCTU. BybTe OCTOPOMKHbI
npy ABUKEHWM 3aiHUM XogoMm. Mpu
[BUKEHUW 3aIHUM XOA0M CMOTPUTE
Hasag, 1o ¥ BO BPeMA ABUKEHWSA, YTOGI
y6eAnTbCA B OTCYTCTBUM NPENATCTBUN.
o OTKIOYaWTE LWETKY, Korga Heo6xoanMmo
NpoCTO NepeBes3TU MallKHy B
Zpyroe MecTo, a He paboTartb.
Bcerga ynoctoBepsiiTech B HAAEHHOM
pPaBHOBECHU U KPEMKO EPHUTECH
3a pyKosiTKY. HuKoraa He paGoTaiiTte
6erom, TO/IbKO LLArom.

OrpaHuyeHusa B NPUMEHEHUN

* He pa6oTaiTe Ha CK/IOHE B NOMNepPeYHOM
HanpaBneHuu. Becerga asurantecb
cHayana CBepxy BHM3, @ MOTOM CHU3Y
BBepX. byabTe OCTOPOMHKHBI NPU CMEHE
Hanpas/eHUs ABUKEHWUS HA CKJIOHE.
M36eranTte KpyTbIX CKJIOHOB.

* He ncnonb3yiTe MallmHy, eC/N 3aLLUTHbIE
CpefcTBa He 06ecneymBalT HEOOXOAUMbIN
ypoBeHb 6€30MacHOCTU, UK EC/IU 3alUUTHbIE
YCTPOWCTBA YCTAaHOB/IEHbI HENPaBU/IBHO.

* He oTK/l04anTe 1 He pa3buparite
UMetoLMecs 3allmTHbIe YCTPOMCTBA.

¢ He MeHAWTe peryiMpoBKu ABUraTens u

He neperpymanTe ero. Ecnv gsuratens

paboTaeT B peHUME C/IMLLKOM BbICOKMX

060pOTOB, PUCK TPaBM MOBbILIAETCA.

He neperpyaite malmHy, pabotas

Ha C/IMLLUKOM BbICOKOM CKOPOCTMU.

e [lpexae YeM NPUKOCHYTbCA PyKaMu K
BHYTPEHHEW YacTu 3aLMTHOro Kopryca
LLETKM, BbIK/IOYUTE ABUraTeslb U fOKAUTECH
OCTaHOBKM MOABUMHbIX Y3/10B.

2.4 TEXHMWYECKOE OBCJ/1TYH{UBAHME,
XPAHEHUE U TPAHCITOPTUPOBHA

PerynsipHoe TexHu4ecKkoe 06CyR1BaHne

W NpaBu/IbHOE XpaHeHWe ABNAIOTCSA

3a/10romMm 6€30MacHOCTU MalLUWHbI.
lNoBpexgeHHbIe UM U3HOCUBLUMECA

AeTasin Bcerga Heobxogumo 3aMeHATb, OHU

He rnogJsiexar peMoHTy. Ucrosib3yiiTe To/IbKO

OpHUrMHa/IbHble 3an4acTyv: UCM0/Ib30BaHHe

HEeopHUruHa/IbHbIX U/U/IU HenpaBUJIbHO

yCTaHOBJIEHHbIX 3aMNacHbIX YacTek

MOM{ET CHU3UTb ypPOBEeHb 6€30MacHOCTH

MalUUHbI, BbI3BaTb HECHYACTHbIE C/1y4au UJIn

TpaBMbl, a TaK¥e CHUMAaeT C U3roTOBUTEA

OTBETCTBEHHOCTb 3a 3TU 06CTOATE/IbCTBA.

TexHUYeCcKoe obcnyHuBaHue

* EC/M 6aK HY}HO OMOPOMHUTD, BbINOJIHANTE
3Ty onepaLmio Ha OTKPLITOM BO34yXe
1 MPU OCThIBLLEM ABUraTese.
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e [1na npepoTBpaLleHns 0nacHoOCTH
BO3ropaHus peryiapHo yaoCcToBepAnTeCh B
OTCYTCTBUM yTEYEK Macna u/vav Tonimsa.

XpaHeHue

* He octaBnainte TonMeo B 6aKe, eCnm MalumHa
XpaHUTCA B 34aHNN, B KOTOPOM Napbl Ton/inBa
MOTYT BCTYMUTb B KOHTAKT C OTKPbITbIM
naameHem, UICKpamn Uan UCTOHHUKaMu Tenna.

» [laviTe gBuratento oCcTbITb Nepes Tem,

KaK ybpaTb MaluMHy Ha XpaHeHue

B 3aKPbITOE NOMeLLEeHME.

B cny4vyae gnmnTesibHOro XpaHeHna MallnHbl

BCerAa PyKoOBOACTBYMTECb OCHOBHbIMM

YKasaHuAMM pyKOBOACTBA MO aKCnyaTalmn.

TpaHcnopTupoBKa

e Ecnun mawmHy HeobxoaMmo
TpaHCnopTUPOBaTb Ha rpy30BUKE WK
npuuene, Noib3ynTech cneumanbHbIMm
nnaropmamm C COOTBETCTBYIOLLEN
rpy30noAbEMHOCTbIO, LUMPUHOM U AJIMHOWN.

° prawTe MalUWHY C BbIK/TIO4YEHHbIM
ABuratenem, ToKas ee, A1 4ero
Heob6xo41MMO NpUB/IEYb COOTBETCTBYOLLIEE
KOJIMYECTBO NOAEN.

¢ Bo BpemA TpaHCMOPTUPOBKM 3aKpOMnTe
KpaH nojayu Tonavea (ecam oH
npeaycMOTPEH) 1 AOHHbIM 06pas3om
3aKpenunTe MallMHy Ha TPAHCMOPTHOM
cpeacTBe Npy NOMOLLM TPOCOB UK LieNen.

2.5 OXPAHA OKPYHAIOLWEN CPE/bI

OxpaHa OKpyatoLlen cpeabl JOKHa
ABNATLCA CYLLECTBEHHbIM Y NEPBOOHEPEAHbLIM
acneKToOM Npu Nosb30BaHWU MaLUMHOM,

BO 6/1aro 4es10BE4ECKOro obLiecTsa 1
OKpYHaloLLen cpefpl, B KOTOPOW Mbl HKUBEM.

¢ CrapanTecb He 6ECMOKONTb OKPYKaKOLLMX.

e CTporo co6ntogamnte MecTHble HOpMbI MO
YyTUAM3aLMK YNaKoBKK, Macen, Tonavea,
(UNBTPOB, NOBPEKAEHHbIX YacTen nnm
JIOBbIX 3/1EMEHTOB CO 3HAYUTE/IbHBIM
B/IMAHWEM Ha OKPYaloLLyto cpey; aTu
OTXOAbI He JO/MHKHbBI BbIGpachiBaTbCA C
ObITOBbIM MyCOPOM, & COBUPATHLCA OTAENBHO U
nepefasaTbCa B CrneupasbHble LeHTpbl céopa
OTXOZ0B, BbINOJHAKOLWME UX MepepaboTKy.
Mocne 3aBepLUeHMA CPOKa CNYHObI

MaLlMHbI He BbIGpacbIBanTe ee C GbITOBbIM
MyCOpOM, & 06paT1TECh B LEHTP cHopa
OTXOA0B B COOTBETCTBUW C AENCTBYIOLLMM
MECTHbIM 3aKOHOAATe/IbCTBOM.

3. O3HAKOMJIEHUE C MALLMHOM

3.1 ONMUCAHUE MALLUNHBbI U
NPEAYCMOTPEHHOE NPUMEHEHUE

Mepepn BaMmu NnogMeTanbHaA MallMHa.
MatumHa o6opyaoBaHa LWeTKOW, MOMELLEHHOM
B 3aLUMTHbBIM KOPNYyC, LLEeTKa BpalaeTca 1
cmeTaeT mycop Bnepeg, LLieTka npuBogutes
B A€NCTBUE ABUraTeneM, KOTopbIv

TaKe obecneymBaeT TAry MalluHb.
YnpaBneHve MallMHOM OCYLLEeCTBAAETCA

C MOMOLLLbI0 OPraHoB, PACMOIOHKEHHbIX

Ha NpMGOpPHOM JOCKe.

Onepatop BefeT MallWHy 1 ynpasBnseT

€€e OCHOBHbIMW OpraHamu K3 MOJIOKEHNSA
CTOAl N03a/AM MaLLMHbI, HAXOAACH Ha

MecTe yrnpas/ieHUA MaLLUHOM.

3.1.1 TpepycmoTpeHHana akcnayarauuma

OTa mMallmHa paspaboTaHa W M3roToBsieHa ans
noAaMeTaHus, yaaneHns u otTbpacbiBaHna mycopa
C TPOTyapoB, U3 NMapKoB, C NyTen npoesga u

C ApYrvX NOBEPXHOCTEN Ha YPOBHE 3EMJIN.
MNoameTanbHasa MallmMHa AoHKHa
MCMNO/Ib30BaTbCA UCKOYUTESNIBHO AN1A YAANIEHUSA
TaKWX MaTepuasioB, Kak IMCTBA, CHET, Mbl/b,
MEJIKUI rPaBui U OTXOAbI MaJIEHbKOMO pasmepa.

3.1.2 HenpaBuabHOE UCNONb30BaHUe

Jlto6oe fpyroe Ucnonb3oBaHWe, OTIMYHOE

OT BbILLEYNOMSHYTOro, MOXET co34aTb

OMacHOCTb M NMPUYMHUTB YLLEeP6 NAAM U/Wn

umMyLLecTBy. BxoguT B NOHATHE HENpaBUIbHOrO

MCMNob30BaHKWA (B Ka4ecTBe Npumepa, HO

He orpaHuyMBasaCh STUMM Clydasmu):

¢ Vcnonb3oBaHWe MallMHbl Ha
NMOBEPXHOCTAX, PACMOIOKEHHbIX Haj,
YPOBHEM 3€M/IW, HANPUMEP, Ha Kpblllax
HUbIX 30aHUN, raparen, NOPTUKOB,
ZPYrMX KOHCTPYKLUMM M 30aHWN.

¢ ByKcupoBaTb UK TONKaTb rpy3bl,
UCMONb3yA MaLLWHY.

¢ [lepeBo3Ka Ha MallWHe AeTen
WU APYrMX Naccarmpos.

BAHKKHO HeHagnematyee vcnonb3oBaHue
MalLMHbI BNIEYET 3a CO6OW yTpary Ch/bl
rapaHTM U CHUMaeT C M3roToBUTE/IA BCHO
OTBETCTBEHHOCTb, BO3/1aras Ha rnoJb30Baresia
OTBETCTBEHHOCTb 3a U3AEPHKKN B C/y4ae
rop4M UMyLLECTBa, NMOJYYEHNUA TpaBM U1
HaHeceHuA ylepba TPeTbuM AnLam.

RU-4



3.1.3 Tun nonb3osatens 3.3 WAEHTUDUKALMOHHbIN AP/BIK

JaHHaa malwmnHa npegHasHayveHa a1a LWMPOKOro Ha naeHTMdrKaLMOHHOM ApJibIKe yKasaHa
notpeéurens, AnA HenpodeccMoHaIbHOro cnegyrowana nHdopmauma (puc. 1):
npumeHenns. OHa npefHasHa4yeHa
ONA NOBUTENBCKOrO MPUMEHEHMS. Agpec nsrotoBuTens

Tvn MaLLKHbI

YpoBeHb 3BYKOBOM MOLLHOCTH
3HaK cooTBeTcTBUA anpeKrTBe CE

1
2

BAHKHO MawumHori goneH 2

5. Pa6ouee ymcno o6opoToB gsurarensn

6

7

8

9

1

YrpaB/IATh TO/IbKO OAMH YEJIOBEK.

3.2 3HAHU BE3OMNACHOCTHU MouwHocTb aBurarens
O6bem asuratens
oz U3roToBNEHUS
3aBoacKov Homep

0. Kog usgenus

Ha malumHe nmetoTca pasamnyHble CUMBOJIbI

(puc. 4). OHU NpU3BaHbI HANOMKUHATb

oneparopy 0 HEOOXOANMOCTH BHUMATEIbHOM

1 OCTOPOXKHOM 3KCnayaTaLuu.

3HayYeHne CMMBOJIOB: BrnvwmTe nageHTMPHUKaLnoHHbIe faHHble

BHUMAHMUE! MalLUWHbI B CrieLuasibHble NoA Ha ApJibiKe,
NOMeLLEHHOM Ha 06paTHOM CTOPOHE OBIOHKKM.

BHUMAHME! MNepepg

BAHHO Mcnonb3yrite ngeHTmpmuraymoHHsle
MCMoNb30BaHWEM MaLUMHBI

HanMeHoBaHWA, yKa3aHHble Ha

@ NposMTaTE yHasaH!A. MAEHTUPHHALIMOHHOM Sp/IbIKE YCTPOVCTBA.
OMACHOCTb! Bhi6poc BAHHO VYwasbisarite aeHTUPHUHALMOHHbIE
é& npeamMeToB. He noBopaunBaiite HanMMeHOBaHWSA Kax bl pa3 npu oopaLyeHnm
LLETKY K JIOAAM WIW HUBOTHBIM. B aBTOPM30BaHHbIN CEPBUCHbIN LIEHTP
OMACHOCTb! Ha pa6oyem
A y4aCTHe He I0/IHHO BbiTb 3.4 OCHOBHbIE HOMMNOHEHTbI
NtoAen, AETEN U HUBOTHbIX.
OMACHOCTb! [lepxuTte B cocTaB malumHbl BXOAAT cnegyowme
@ PYKM 1 HOTW Ha PacCTOAHUU OCHOBHbI€ KOMMOHEHTbI (pUc. 1):
OT BpalLLaloLWmnXCca YacTen.
OMACHOCTb! HapesaiiTe A. Pama
@ 3aLMTHbIE HAYLWHUKU. B. [puratens
C. TonnuBHbIN 6aK
OMACHOCTb! Hageaite D. PykoATka
3aLUUTHbIE OYKU. E. [Mpu6opHasa gocka
F.  3awuTHbIM KOpNyC LWEeTKK
3 OMACHOCTDb! isuratenmu G. Llletka
% BbIJENAIOT yrapHbIi ras. H. Honecuku
HE 3anyckaiTte ux B . Honeco
3aKPbITOM NMOMELLEHUN. J.  Hpennenus gna gononHuTensHoro
OMACHOCTb! Tonmso oGopyAoBanms
BO3ropaeTcaA M B3pbIBOOMACHO. K. ®apsi (onuus)
BbIK/I0YMTeE ABMraTENb U L. Bunka ana aneKkTpuyecKoro sanycka

JaviTe emy OCTbITb nepeg,

38I'|paBKOI7| TONJIMBOM.

OMACHOCTb! Puck noxapa 4. MOHTAH
@ WK B3pbiBa. He KypuTe, He

VICrIOJ'IbSyl;iTe OTKpPbITOE N1amMmaA

M UCTOYHMKK BO3ropaHuna

B cBA3K co cknagnposaHuem m

TPaHCNOPTUPOBKOM HEKOTOPbIE

COCTaBHbl€ 4aCcTW MallMHbl He cobuparoTca

HenocpeaCcTBEHHO Ha 3aBOAE, X HEOOXOAMMO
BAHKHO [loBpexgeHHbIe nan cobparb nocne yaaneHws ynakoBO4YHOro

HeYnTaeMble HaK/IeMKN Hy¥[arTcA B marepuana, CorniacHo CaeAyoLWMM YKa3aHUAaM.

3ameHe. 3aKamuTe HOBbIE HaK/IENKN B

aBTOPM30BAHHOM CEPBHCHOM LiEHTPE.
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A PacnaHoBHa u 3aBeplUeHUe MOHTaMa
AOJIXHHbI BbIMOJIHATLCA Ha TBEPJOH U
POBHO# MOBEPXHOCTH, rge JOCTaTOYHO MecTa
A/19 nepemelyeHUA MalluHbl U ee YyraKOBHKH,
HeobxoaMMOo Bcerga no/ib30BaTbCA
COOTBETCTBYIOLWUMU UHCTPYMEHTaMM.

lMepes ncnosb3oBaHUeM MaLUUHbI
Heo6xo4MMO BbINOJIHUTbL BCe YHa3aHHA,
u3ssoneHHble B pasgene “MOHTAHL”.

BAHHO [lpu nocraBke B MalumnHe
OTCYTCTBYHOT MOTOPHOE Macsio M TOM/INBO.

4.1 KOMMOHEHTbI 417 MOHTAHA

B ynaxkoBKe MMEIOTCA KOMMOHEHTbI 419 MOHTama
(puc. 3), NnpuBefEeHHbIE B CrieaytoLer Tabamue:

Mos. | Onucaxune Hon-Bo

A | PyKoATKa C HanpaBnsfowWwmMm 1 1

YCTaHOB/IEHHbIMW Kabenamm

B | BUHTbI ANA 3aKpenieHns pyKOATHH 4

C | BonTbl AnA 3aKpenneHns pyKOATKK 4

D |BopoHKa 1

E |TpybKa-yanmHutens gna macna 1

F | Knwo4y ans gemoHTama cseum 1

G | BuHTBbI 1
4.1.1 PacnaxKoBKa

1. BcKpbiBaiTe ynakoBKy OCTOPOXHO
1 BHUMATE/IbHO, YTOObI HEe
NoTEPATb KOMMOHEHTBI.

2. O3HaKOMBLTECH C JOKYMEHTaMMU,
NexalmMmn B KOpobKe, B TOM yucne,
C A@HHbIM PYKOBOACTBOM.

3. W3BnekuTe U3 KOPOOKM BCe
OTAE/IbHbIE KOMMOHEHTbI.

4. W3BneKkuTe U3 KOPOGKM MaLLWHY.

5. BbIGpockTE KOPOGKY M yNaKOBO4HbIE
matepuasibl B COOTBETCTBUN C
MECTHbIM 3aKOHOAATE/IbCTBOM.

4.2 MOHTAH KABEJIEM YNPABJIEHUA
AOBUHKEHUEM U LLETHOM

3aKpenuTe nemio Kabena B
crneumanbHOM OTBEPCTUM (puc. 5).

NMPUMEYAHUE Habenn ye
MPO/IOHEHBI B MPUGOPHOH [OCKE.

4.3 MOHTAH PYHOATKHU

PyKoATKa NocTaBNAETCA C yKe YyCTaHOB/IEHHOM
NPUGOPHOM [OCKOW. BUHTbI AN MOHTaMa
PYKOATKW Ha MaLUMHY, BUHTbI AN1A
3aKpenieHna pblyara NepexlyeHns
nepeaay, a TaKkKe BUHTbI 1A 3aKpenieHns
pblyara ynpasaeHWs MOBOPOTOM LLETHM
NOCTaB/AOTCA B OTAE/IbHOM YNaKOBKe,
pa3meLLeHHON BHYTPY KOPOGKK C MaLLMHOM.
BbINONHUTE MOHTAaMK B C/IeAYIOLLEM NOPAAKE:

1. TpuaBuHbTE ABE TPYOKM Ha KOHLAX
pyKoATKM (puc. 6.A) K onope (puc. 6.B).

BcTasbte npoctasku (puc. 6.C)
pacnoJIoHMUTE UX COOCHO OTBEPCTUAM
B COOTBETCTBWM C NPaBU/IbHbIM
AnameTpoM (MasieHbKasn BbleMKa
Hapyy, 60/bluasn BbleMKa BHYTPb).

2. BcTtaBbTe B 0TBEPCTUA BUHTDI
U raliku, 1 3aTAHUTE UX.

4.3.1 MoHTaK PYKOATOK pbl4aros

1. TIpMBMHTUTE PYKOATKM K pe3b60BOMY
CTEPHHIO pbl4ara NepexIyeH1s nepeaad
(puc. 9.A) 1 K pe3b60BOMY CTEPHHIO
pblyara noBopoTa WeTku (puc. 9.B).

2. 3arAHuTe KpenemHyto ramxy.

4.4 MOHTAH PbI4ATA

NEPEKJIOYEHWA NEPEOAY

1. CHumuTe C WwapHupa (puc. 7.A) pblyara
NepeKIlYeHnsa nepegad waroy (puc.
7.B) v wtndT (puc. 7.C), KoTopble
npeaBapuTebHO Bblav YCTaHOBEHDI.

2. BcrtaBbTe WwapHup (puc. 7.A) pblyara
nepeK/toYeHnA nepeaay B 0TBeEpPCTHE
pbiyara (puc. 7.D), 4To6bl NOACOEANHUTL
€ro K TPaHCMUCCUM.

3. 3akpenuTe wawby (puc. 7.B)

v wtndT (puc. 7.C).
4.5 MOHTAH PbIYATA YNPABJIEHUA

NOBOPOTOM LWWLETKHU

1. CHumuTe c WwapHupa (puc. 8.A) pblyara
ynpas/ieHNA MOBOPOTOM LLETKM ranky
(puc. 8.B) , KoTopas npeaBapuTENbHO
6blna ycTaHoB/EHA.

2. BcraBbre wapHup (puc. 8.A) pblyara
ynpas/IeHUA MOBOPOTOM LLETKM B
oTBepcTHe pbiyara (puc. 8.C).

3. 3aranuTe ranky (puc. 8.B).
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5. CPEACTBA YNPABJIEHUA

5.1 BbIKJIOYATEJIb
BbinonHAeT ocTaHoB 1 3anycK agsuratens. Y
BbIK/O4aTENSA ABa NosioeHus (puc. 10.A):

1. Bblkntoyatenb B NOJOKEHUN
BbIKJ1 - gBurarenb BblKAOYaeTCs,
1 €ro 3anycK HEBO3MOMXEH.

2. Bbikntoyartens B nonoxeHun BKJ
- MOXHO 3anycKatb ABurartesb
M NpucTynaTb K paboTe.

5.2 PbIYAT YNPABJIEHUA APOCCEJIEM
Perynupyet uncno o6opoToB ABuratens.

MonoxeHus, oTMeYeHHbIe Ha TabnyKe,
n3obparkeHbl Ha (puc. 10.B):
1. Ha nonHbix o6opoTax. Beceraa
9 MCMO/Ib3yeTCA NpU 3arnycKe
MaLlMHbl U BO Bpems paboTbl.
2. XonocToii xoa. Mcnonbayetcs,
3 Korga aBuratesib OCTaToO4HO
ropsivnii BO BPEMSA CTOAHKM.

5.3 PbIYATI YIPABJIEHUA .
BO34YLIHON 3ACJIOHKOHN

Mcnonb3yeTca ans 3anycka Xoi04HOro

asurartens. Pblyar ynpaBneHus Bo3AyLUHOM

3acnoHKoM meeT aga nonoxenus(fig. 10.C):
A neBoe - BO3ayLUHasA 3ac/IoOHKa

I\I NOAK/YEHa (418 XO/IOAHOrO 3anycKa).

A npaBoe - BO3AyLLUHasA 3aC/I0HKa
OTK/IloYeHa (paboTa B HOPMasIbHOM
PeXu1me U ropsayni 3anyck).

5.4 TONJIUBONOAKAYUBAIOLMIMHACOC

Mocne HaxaTna pe3nHOBOM KHOMKM
ynpaBfeHUs TOMIMBOMNOAKAYMBAIOLLIMM
HaCcoCOM TOM/IMBO NOCTYNaeT BO BMYCKHOM
KONNEKTOP KapbiopaTtopa, cnocobeTBys
3anycKy xonogHoro asurarens (puc. 10.D).

5.5 PYHOATHA PY4YHOI'O 3ANYCHA

MpepgHasHayYeHa ana py4HOro
3anycKa asurarensa (puc. 10.E).

5.6 YCTPOMCTBO 3JIEKTPUYECHOIO
3ANYCKA

MNpeaHasHaveHa Ana 3N1EeKTPUHECKOro
3anycka gsurartensa (puc. 10.J) MalmHbl,
NOAK/IIOYEHHOM K CETU SNEKTPONUTaHNA
NpY NOMOLLM CreLMaibHOM TPEXTONOCHOM
BWJIKM C 3a3emieHnem (puc. 10.K).

5.7 PbIYAT YNPABJIEHNA ABUHEHUEM

Ob6ecneynBaeT gBUKEHME MaLUMHBI.

* Y106bI NPUBECTU MaLLUHY B
ABUIKEHUWe, onycTuTe pbiyar (puc. 9.D)
U NPUKMUTE €ro K pyKOATKE.

* [locne ero oTnycKaHuA MmalmHa
OCTaHaB/IMBAETCSA, U pblyar aBTOMaTU4eCKU
BO3BpaLLaeTCs B UCXOAHOE MOIOKEHME.

e Ecnu pbiyar ynpaeneHus aBuKeHHeM
BKJII04aETCA OAHOBPEMEHHO C pbl4arom
ynpasneHus weTkom (puc. 9.C), nocne
OTMyCKaHWsA NepBOro BTOPOW ocTaeTcs
BKJIO4eHHbIM. OH OTK/Ilo4aeTcA
TOJIbKO MOC/IE OTNYCKaHWA pblyara
ynpasneHus weTkor (puc. 9.C) (ana
creyuanbHO 060pyA0BaHHBIX MALLKH).

5.8 PbIYAT YNPABJIEHUA LLETHOWM

3anycKaet BpalleH1e LETKN.

e [1nA 3anycKa BpalleHus LLETKM ONyCcTUTe
pbiyar (puc. 9.C) 1 NpuKMUTE €ro K pyKoATKe.

e Ecnv pbluar ynpasneHus LWETKOM BK/IOYaeTCA
OTAE/NBHO, TO MOC/Ie ero OTMYCKaHMA LEeTKa
OCTaHaB/IMBAETCSA, U pblyar aBTOMaTUYECKU
BO3BpAaLLaeTCA B UCXOLHOE MOJIOHKEHUE.

5.9 PbIYAT NEPERJIIO4MEHWA NEPEAAY

MaLlumHa ocHalleHa KopobKo#M

nepegad ¢ poidarom (puc. 9.A):

* 5/6 CKOpPOCTEW A1 ABUKEHWA BNeEpPes,.

® 2 CKOpPOCTW A1A IBUKEHMWSA 3aiHUM XOL0M.

5.10 PbIYAT YNPABJIEHNA
MNOBOPOTOM LLETHHU

MoBOPOT LETKW perynnmpyeTca pbl4arom
(puc. 9.B), KoTopbI No3BONAET
HaKJIOHWTb €€ B HYXHYIO CTOPOHY.

[na Toro 4To6bl HAKNOHNUTD LWETKY,
nepemecTuTe pblyar Bnepes uam

Hasag 1 yCTaHOBWTE ero B OAHO M3

3 MONOMKEHWI HAKNOHA LLETHM.

* Pbiyar Bnepep, = 15° Bnpaso.

* Pbiyar B LeHTpe = 0° HET HaKJ/IoHa.

e Pbivar Hasap, = 15° BneBo.
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5.11 NEPERJIIOYATEJIN ®AP

YT06bI BKOYNTL apbl, yCTAHOBUTE
BbIK/Ilo4aTesb B nonoxenue | (puc. 9.E).
e dapbl BKIIOUYEHbI = BbIK/KOYaTENb

B MOJIOMEHUM .

6. SHCNNYATALMUA MALLUUHDI

BAHHO [lpasuna 6eaonacHoctv npu
SKCyataymm MallumHbl MPUBEAEHbI B
m. 2. CTporo cobnoganTe yKasaHus
A/1A PeAOTBPALLEHMA CEPbE3HbIX
PHCKOB M ONACHOCTH.

6.1 MNPEABAPUTEJIbHbIE ONEPALUU

Mepep aKcnyaTaumei MalnHbl NpoBepLTe
Ha/IM4ne TonamBa U ypoBeHb MOTOPHOIO
macna. MopafoK 1 Mepbl NPefOCTOPOKHOCTH
npu 3anpaBKe MaLWHbl TONJIMBOM U 3a/IMBKE
macsna (CM. MyHKT 7.2 U NyHKT 7.3).

Honecukuy HyKHbl ANA PETYIMPOBKU
PacCTOAHMA LWETKM OT 3eM/IN, YTOObI

3aLMUTUTL €€ OT NMOBPEKAEHUN.

Mepepn aKcnayaTaumen MalnHbl OTPEryanpyimTe
MOJIOEHNE KOMIECMKOB B CIEAYIOLLIEM NOPAAKE:

1. OTcoeauHuTe NpefoxpaHnTeNb
(puc. 11.A).

. U3Bnekute ctepeHb (puc. 11.B).

. MogHumuTe / onycTuTe
Konecukum (puc. 11.C).

. BHOBb yCcTaHOBWTE CTEPHEHD.

. BHOBb ycTaHOBWTE NpefoXpaHUTeNb.

2
3
4
5

1. Ocnabbte 60KOBY10 pyyKy (puc. 11.D).

2. ToBopayvBariTe BEPXHIO PyyKy
(puc. 11.E) no / npoTvB 4acoBOM CTPEsKU
N5 nogbema / onyCKaHWsA KONECUKOB.

3. 3akpenuTe 60KOBYyO pyyKy (pmc. 11.D).

6.2 MPOBEPHW BE3OMNACHOCTHU

XOpOLLO YCBOWTE COAepHaH1e AaHHOM
r1aBbl, MPEMAe Yem ABUraTbCs faiblie.
BbinosHUTe ciegytoLme NpoBepKu
6€30MacHOCTH 1 Y,0CTOBEPLTECH, YTO
pesynbTaTthl IPOBEPOK COOTBETCTBYIOT
AaHHbIM, MPUBEAEHHbIM B Tab/mue.

A Mpexige yem NpUCTYNnTL K pabore,

Bcerga npoBepsAliTe 6e30MacCHOCTb MALUNHBI.

6.2.1

O6wan npoBepKa

Mpeamer

Pesynbrar

TonnuBHana cuctema
1 COeqUHEHUS.

YTeUKu OTCYTCTBYHOT.

OneKTpUYecKme Kabenu.

N3onauua Hurge
He NoBpeXAaeHa.
MexaHuyeckue
noBpeXAeHNA
OTCYTCTBYIOT.

MacnsHbIi KOHTYp

YTEeUKM OTCYTCTBYIOT.
MoBpexaeHns
OTCYTCTBYIOT.

[Mpo6Hoe nepemeLleHve

AHomanbHas Bubpauusa
OTCyTCTBYET.

AHOMa IbHbIE 3BYKM
OTCYTCTBYIOT.

6.2.2 [MpoBepKa TAru U paboTbl WETKU

[AeictBue Pesynbrar
3anycTuTb MalnHy Honeca v wetka
(NyHKT 6.3) [OMKHbI OCTaBaTbCcA

HenoABUMHHbIMN.

MNMpoBepKa Tarun

BratounTe pblyar
ynpaBieHUA ABUKEHNEM
(puc. 9.D).

HKoneca Bpawatotcs
Y MallnHa OBUXKeTCA
Brnepea.

OTnycTuTe pblyar
ynpaBAeHUsA [BUKEHWEM
(pnc. 9.D).

HKoneca nepectarT
BpalaTbCA.

MpoBepKa paboTbl WETHU

HaxmuTe Ha pbiyar
ynpaBaeHna LWEeTHOM
(pnc.9.C).

LLleTKka HayMHaeT
BpaLleHue.

OTnycTuTe pblyar
ynpaB/ieHUsA LETKOM.

LLleTka nepecTaeT
BpaLLaTbCca.

MpoBepHKa paboTbl WETHU U KOJNleC

[lepia HamarbiM pbiyar
yrpaB/ieHUs LWETKON
(puc. 9.C), HamuTe
pblyar ynpaeneHus
ABUKeHueM (puc. 9.D).

LLleTKa BpaLaeTcs,
Kosleca BpalatoTes,
1 MalLUMHa SBUETCS
Bnepea.

OTnycTuTe pblyar
ynpaBAeHNUsA [BUKEHNEM
(pnc. 9.D).

Honeca nepecrtatot
BpaLlaTbes, a WeTKa
NPOAO/IHAET BPALLATLCS.

OTnycTuTe pblyar
ynpasieHns WEeTHOM
(pnc.9.C).

LLleTka nepecTaeT
BpaLaTbCca.

A Ecnu pe3synbtar 11060# npoBepHu
oT/IMYaeTcA OoT NPUBEAEHHOro B Tabiuye,
no/b30BaTbCcA MalWHHOM HeNb3Aa! Caarite
MaLlUHY B CepPBUCHbIN LIeHTP A1
BbINOJIHEHUA MPOBEPOK M PeMOHTa.
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6.3 3AMNYCHK/OMUCAHUE PABOTbI

1. YcTtaHoBWTE BbIKAOYaTENb B
nonoxenue BHJ1 (puc. 10.A).

6.3.1 XonopgHbIN 3anycK

1. YcTtaHoBuTe pblyar ynpaeneHua gpocceniem
B PEXMM MOJIHbIX 060pOTOB (pMc. 10.B).

2. TloaKntounTe BO3AYLUHYO
3acnoHky (puc. 10.C).

3. HarmuTe KHONKy ynpasneHna
TONIMBONOAKA4YMBAIOLLMM HACOCOM
(puc. 10.D) gBa nnm Tpu pasa. Horga bl
HauMmaeTe Ha KHOMKY, yA0CTOBEpLTECD,
4TO NaneLl, 3aKpbiBaeT OTBEPCTHE.

4. OcyLecTBUTE INEKTPUYECKUM (MYHKT
6.3.4) nnu py4HoM (MyHKT 6.3.3) 3anyck.

5. OTKO4MTE BO3AYLUHYIO
3acnoHky (puc. 10.C).

BAHHO [lepes ncrnons3oBaHmnem
MalLLMHbI MOAOHANTE HECKO/IbKO
MUHYT, 4TOBbI Mac/10 HarpesaoCh.

6.3.2 TopAauuit 3anyck

1. YctaHoBuWTe pblyar ynpasneHua gpoccesnem
B PEXMM MOJIHbIX 060poTOB (pMc. 10.B).

2. TpoBepbTe, 4TO BO3AYLUHAA 3aC/IOHKA
oTKo4eHa (puc. 10.C).

3. OcyLecTB1Te 9NEKTPUHECKUIA N
PY4HOW 3anycK (CM. HUHeE).

BAHHO [lpu ropsyem 3anycke
He HaxumaKTe Ha KHOMKY
TOM/IMBOMNOAKAaYMBAIOLLEro Hacoca.

6.3.3 Py4Hoi1 3anyck

[nsa BbINOSHEHWA PYYHOrO 3anycKa
[ABuratesns MeaJIeHHO NOTAHUTE PYKOATKY
(puc. 10.E) HapyKy fo Tex nop, noka

Bbl HE MOYYBCTBYETE CONPOTUB/IEHUE.

B 3TOT MOMEHT NOTAHWUTE €€ C CUJION U
COMNPOBOMXAAWTE PYKOATKY NPU OTNYCKaHWUW.
MoBTOpANTE 3TO AEeNCTBME, NOKa
[BWrartesib He BKJIHOUUTCS.

NMPUMEYMAHUE He penavite 6os1ee
3/4 nonbITOK, B NPOTUBHOM CJ1y4ae Bbl
PUCKYeTe 3a/ITb TOM/IMBOM CBEYY U
UMAnMHAP ABUratesis. Bo3aMomHbIe npuymHbI
HeyAa4HbIX MOIMbITOK 3arycKa np1BeAEHbI
B “Tabauue BbiAB/AEHMA HEMOMaL0K".

6.3.4 JneKTpUYECKUI 3anycK

A YaocToBepbTechb B TOM, YTO CETb
NUTaHUA OCHallyeHa 3a3eM/IeHueM 1
AndepeHLynanbHbIM BbIK/IHOYaTe1eM.

1. BcTaBbTe BU/KY Ha Kabene nuTaHus (puc.
10.K) B po3eTKy ceTu nuTaHua Ha 230 B.

2. HammuTe KHOMKy 3anycKa, YToobl
3anycTutb ABuratesb.

3. lNocne 3anycKa gsurarens
N3BIEKUTE BUJIKY N3 PO3ETKM.

6.3.5 OnwucaHue paboTbl

[na npaBUAbHOM SKCMyaTauumn MallmnHbI
BbINOJIHATE CNeaytoLme AeNCTBUA:
¢ [py nomoLm cneumanbHOro
pblyara yctaHoBuTe LWETKyY (puc. 1.G)
B HYHOE MOJIOKEHHE.
* YCTaHOBMTE HYXKHYIO CKOPOCTb,
YYMTbIBas XapaKTEPUCTUKKN paboyero
y4yacTKa 1 KOJIM4ecTBO Mycopa,
KOTOpbI TpebyeTca yopaTb.
* HarKmuTe Ha pblyar ynpasieHus LETHKOM
(puc. 9.C), 4Tobbl 3anyCTUTL BpaLLEHWE LLETKU.
* BKJIIOYMTE pblyar ynpaBaeHusa ABUKEHUEM
(puc. 9.D), 4Tobbl 06ECTEUNTL TATY.

NMPUMEYMAHUE Bo Bpemsa sKxcnayataumm
MalLMHbl iBUraTe/b BCer[a [jo/IHeH
paboTatb Ha ro/HbIX 060poTax.

6.3.6 [oBopoTt

MoBopoT - 370 HanpasieHne
MaLLUMHBbI B HYHYIO CTOPOHY.

6.3.7 TlepeKnto4eHHe CKOpPOCTU

[epeKnto4eHe CKOPOCTU JOIKHO
BbINO/IHATLCA, KOrAa MallMHa CTOMT Ha MecTe.
YT106bI NEPEKIIOYNTL CKOPOCTb,
BbINOJIHATE CNeaytoLLme AeNCTBUA:
e OcTaHOBWTE MaLLWHY, OTNYCTUB pblyar
ynpasnieHns aABuKeHueM (puc. 12.D) n
pblyar ynpasneHus WweTkom (puc. 12.C).
* YCTaHOBMUTE pblyar NepeKIloyeHns nepeaad
B HYXHOe nonoxeHue (puc. 12.A).
* Bo306HOBUTL paboTy B HOPMasIbHOM PEXMME.

BAHHO [lepexaoyeHme ckopoctn
Ha ABUHYLLEeHCA MallMHE HaHOCHT
yep6 cucteme TpaHCMUCCHM.
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6.4 OCTAHOB

YT06bI OCTAHOBUTb MALLWHY, OTMYCTUTE

pblyar ynpasnieHus weTkom (puc. 9.C) n

pblyar ynpaeieHusa apuKeHnem (puc. 9.D).
YT06bI BLIK/OHYUTL MaLUMHY, YyCTaHOBUTE
BbIK/ItoYaTenb B nonorkeHve BbIKJ1 (puc. 10.A).

A He nibiTaiiTech BbIK/IIOYUTD MALIUHY
npy NoMoLyM pblyara yrpaB/ieHUs
BO34YLLIHOMH 3aC/IOHKOH. 3TO felicTBHUe
MOMET NoBpPe[NTb ABUraTeslb.

A Cpa3y nocJie BbIH/IO4YeHHA
ABUrare/ib MOXeT 6bITb O4EHb roOPAYHM.
He npukacaiiteco K rywmnresio

M npuaeranmum K HeMy 4acTAam.
CyujecTByeT ornacHoCTb OHora.

6.5 PEHOMEHAALMWU NO
SQHCNJYATALMN

JaHHyto MalmHy MOXHO MCMONb30BaTh A/1A
y60pKM pasHoob6pasHbiX BUAOB MaTepuana
B pas/IMyHbIX PaboymX YCI0BUSIX.

PekomeHpauuu ana paboTbl Ha

BCEeX BMAAX NOKPbITUA

¢ Heobxoaumo Bcerga nogfaepHuBaTb CKOPOCTH
OBUMEHUA U BpaLLEHUA LWETKKU, KOTOpble
YUUTBIBAIOT YC0BWA PaboTbl U KOIMYECTBO
marepuana, KoTopbli HEOOXOAMMO yopaTh.
Heobxoanmo oTperynvpoBatb 3T1 ABe
CKOPOCTHU TaKMM 06pa3oM, HTOObI NOAMETaHME
marepuana Lo B HENPEPLIBHOM pEXUME.

* He cnepyeT CMLLKOM CUJIbHO JaBUTb Ha

WeTKy. 1A KayecTBEHHOro nogMeTaHna

OyaeT fOCTaTOYHO My6UHbI WeTKM B 5-10 cm

Npu BbINOSIHEHUW BO/BLUMHCTBA OMNepaLuii.

CHu3bTe 060pOThI ABUraTENsA

nepeg, OCTaHOBKOM.

Bonblue yyacTiu

¢ Ecnv noysa HepoBHas UM HeobpaboTaHHas,
CHU3bTE CKOPOCTb, YTOObI LLEETKA He
noanpbirneana v He noay4yunna I'IOBpe)-K,D,eHVIVI.

e [Npu NoAMETaHUM CO3AaNTE NMPOXOA, B LEHTPE,
KOTOPbIV pasfenuT y4acToK Ha 2 4acTu, a
3aTeM NpoBeauTe YOOPKY Ha OCTaBLUMXCSA
4acTAX. ITO YMEHBLUUT HArpy3Ky Ha LWETKY.

CHer

o CBeeBbINaBLUKNI CHEr youpatb ferye.
[MOBTOPHO NPOMAUTE MO YIKE PaCUMLLEHHBIM
MecTaM, YToGbl yAa/IUTb OCTATKM CHera.

¢ [10 BO3MOMXHOCTHW CHET AO/THEH
BblGpacbIBaTbCA B HANpaB/iEHUN
BeTpa. CnegnTe 3a pacCTOIHUEM U
Hanpas/iEHWEM OTOPAaChIBaHWA CHera.

¢ CHU3bTe 060POThI ABUraTeNs
nepea 0CTaHOBKOW.

I'pnsb M MeJIKUW rpaBui

* Bo nsbexaHue nogHMmaHuA obaxa nbiam

BO Bpems paboTbl CKOPOCTb BpalleHnsa

LLETKM JONIKHA 6bITb HU3KOM. Kpome Toro,

Nno BO3MOXHOCTM paboTanTe B acMypHble

1 06nayHble AHU, NTM6O NOoCcNe JOMHASA.

Ecnv Bbl paboTaeTe Ha rpaBum, OTperyaMpymTe
BbICOTY LLETKM TaK, 4TO6bl OHa Kacanacb
rpaBus, HO He OTOpacbhiBana KaMeLlKy,
NOCKOJIbKY 3TO MOMET HaHeCTH yLepb.

Tamenbih mycop

¢ CHUW3bTE CKOPOCTb fABUKEHWS U
pa6oTaliTe, He UCMOJb3Ys BCIO
LUIMPUHY paboyen 30HbI MaLLWHBbI.

6.6 MOCJIE 3HCMNJIYATALNN

¢ [lpoBeauTe OYUCTRY (NYHKT 7.4).
HeckonbKo pas noasuraiTe Bce opraHbl
ynpaBfeHUs Brepes v Ha3ag,
YpocToBepbTeCh, YTO BO3AyLLIHAsA
3ac/I0HKa NOAK/II0YEHA.
* [lpoBepbTe, YTO HET OC/IAB/IEHHbIX
WJIY MOBPEKAEHHBIX KOMMOHEHTOB.
Ecnn Heobxoanmo, 3ameHnTe
NOBPEHAEHHbIE KOMMOHEHTbI U 3aTAHUTE
ocnabneHHble BUHTbI U GONTHI.

A He HaHpbiBaliTe MalUMHy, NOKa

ABuraresib U ryuinTesib He OCTbIHYT.

7. TEXHWHECHOE OBCJ1YHKUBAHUE

7.1 OBLWMUE CBEAEHHMA

BAHHO [IpaBuna 6eaonacHoctv npu
BbIMOJIHEHUM TEXHUYECKOro 06C/yHNBaHMA
MalLLMHbI puBeAeHb! B ryHKTe 2.4. CTporo
cob/oganTe yrasaHua 1A NpefoTBpalyeHms
Cepbe3HbIX PUCKOB U ONTACHOCTH.

A Mp# BbINOIHEHNH BCEX MPOBEPOK 1
onepaumni TEXHUYECKOro o6C/1ynBaHNA
maLmMHa 1 BUraTe/lb JO/IHHbI 6bITb
BbIK/IIOYEHBI. [lepes BbINOIHEHUeM
HKaKux-1m60 onepaymii No OYUCTHE U/IN
TeXo6C/1yHUBaHNIO, BbITALYMUTh KJII0Y U
MpOYMTaTb COOTBETCTBYOLHE YHAa3aHUS.

A Mepep BbINO/HEHHEM TEXHUHECKOIO
o6c/1yH1BaHNA HaeHbTe COOTBETCTBYOLLYIO
oAeAY, 3alUTHbIEe Nep4YaTHN U OYHMN.
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¢ [leproaMYHOCTb 1 ONKCaHWe onepauui
TEXHWUYECKOro 06CyKMBaHWA NPUBEAEHbI
B "Tabnuue TeXHUHECKOro o6CymnBaHmna".
Llenbto aToM Tabamupl ABAAETCA NOMOYb
BaM noagepwunBarb 3PHEKTUBHOCTb U
6e30MacHOCTb Ballel MalluHbl. B Hel
yKasaHbl OCHOBHbIE Onepaunm TEXHUYECKOro
06CNyHMBaAHUA MaLIMHbI M NEPUOLNYHOCTb,
npesycMOTPEeHHas A8 Kam 40N U3 HUX.
BbinonHANTe ykasaHHble AENCTBUA MO
MCTEYEHUN NEPBOro M3 YKasaHHbIX CPOKOB.

¢ Mcnonb3oBaHWe HEOPUTrMHaIbHbIX 3amnacHbIX
YyacTel U JOMOSIHUTENBHOIO 06opYAOBaHUSA
MOMET OTpULATENIbHO CKa3aTbCA Ha paboTe
1 6€30MacHOCTU MalUMHbI. N3rotoBuTe b
He HeceT OTBETCTBEHHOCTH 3a yLepb nam
TpaBMbl, BbI3BaHHbIE TAKWUMU U3AENUAMMU.

¢ OpurmvHasbHble 3an4acTy MOXHO
nprvo6pecTU B CEPBUCHOM LIEHTPE MU Y
aBTOPM30BaHHbIX ANCTPUOBLIOTOPOB.

BAHHO Bce onepauymm no TexHn4eckomy
0BC/IYHUBAHUIO U PETY/IMPOBKE, HE ONMUCAHHbIE
B J@HHOM PYKOBO/ACTBE, [JO/IHHbI ObITb
BbIMOJIHEHbI YEPEe3 BaLLero AUCTPUBLIOTOpa N
B crieyuaim3upoBaHHOM CEPBUCHOM LEHTPE.

7.2 3AMNPABKA TOMNJIMBOM

[N BbINONHEHWA 3anpaBKy:

1. OTBWHTWUTE M CHUMUTE NPOBKY
TonamsHoro 6aKa (puc. 10.F).

2. BcraBbre BopoHKYy (puc. 10.G).

3. 3anevite TonamBeo v ybepute
BOPOHKY (puc. 10.G).

4. Tlocne 3anpaBKu NJIOTHO 3aBUHTUTE
Npo6Ky 6aKa 1 BbITpUTE Npo/MBLLEECA
Tonameo (puc. 10.F).

NMPUMEYMAHUE He HanonHsaviTe
TOM/IMBHbIK 6aK [0 Kpaes.

NPUMEYMAHMUE /cronb3ysiTte To/1bKO
TWUM TON/INBA, YKa3aHHbIK B Tabaunue ¢
TEXHUYECKUMM XapaKTeprcTrKamm. He
Mcrosb3yvite apyrue Tinbl Tonamsa. MoxHo
MCMO/Ib30BaTh 9KO/IOMMYECKHM YUCTOE
TOM/IMBO, HaNpUMep, asKUaTHbIN GEH3MH.
Cocrtas 310ro 6eH3nHa HaHOCHUT MEHbLLE
Bpega /oAaM v OKpyaroLyer cpese. He
6b1/10 BbIABIEHO HUKAKWUX OTPULATE/IbHbIX
MOCIEACTBHI €ro UCNo/Ib30BaHMA. Tem He
MeHee, B MpoAae UMEKTCA OTAE/IbHbIE THIbI
a/IKknAaTHoro 6eH3nHa, A/19 UCro/ib30BaHUsA
KOTOPbIX HE CYLECTBYET YETHUX YKa3aHWH.
Ansa nonyyeHns 6onee no[po6Hori
MHGOPMaLMM PEKOMEHAYETCA 03HAKOMUTLCA C
yKa3aHWUAMM M JaHHbIMH, MPEA0CTaBAEHHbIMM
WU3roToBUTE/IEM aJIKMIaTHOrO GEH3MHA.

NMPUMEYMAHUE Tonsimso noptutcs,
103TOMY OHO He [O/I¥HO 0CTaBaThbCA B baKe
aonbue 30 gHen. [pexge Yem ybpatsb MallmHy
Ha [/MTe/IbHOE XpaHeHue, 3aselTe B 6aK
CTO/IbKO TOIM/INBA, CKOJIbKO TPebyeTcA A/1A
BbIMOJIHEHMSA 0CAEAHEN paboTbl (MyHKT 8).

7.3 TMPOBEPHA YPOBHA/3AMNPABHA
MOTOPHbIM MACJIOM

A lMpoBepAriTe ypoBeHb Mac/ia Kampbii
pas nepeg Ucrosib30BaH1UeM MaLlUHbI.

NMPUMEYMAHUE MaiwmHa noctaBaserca
rnosib3oBate/to 6e3 MOTOPHOIro Mac/a.

7.3.1 TpoBepKa ypoBHsA/3anpaBKa

Mpoueaypa:

e PacnonomuTe MalumHy Ha pOBHOWM

NOBEPXHOCTK A/1A MPOBEPKMU.

MpoTpuTe BoKpyr wyna. OTBUHTUTE K

nasnekute ero. Mpotpute wyn (puc. 10.H).

e [lonHOCTbIO MOrpy3uTe LWyn,

He 3aBWH4YMBaA ero.

* BHOBb U3BNEKUTE LLymM.
MpoBepsTe ypoBeHb Macna.

e [loneiTe Macio npu NOMOLLM TPyOKH-
yaavnuTens (puc. 3.E), ecnm ypoBeHb
Hue oTmeTHKM “MAX” (puc. 12)

* [NpaBubHbIN NOPALOK 3aMEHbI
M3/10MEH B NyHKTe 7.3.2

A He 3anuBaiiTe c/IMWKOM MHOIO
macsia, 3T0 MOMET BbI3BaTb rneperpes
AaBurarenis. Ecsin ypoBeHb mac/ia Bbllle
otmeTkn “MAX”, oTnerite macsio fo
AOCTUHEHNS [OMYCTUMOIo YPOBHH.

NMPUMEYMAHUE Tun macna ykasaH B
"Tabanue ¢ TeXHUYECKUMU XapaKTepucTUKamm".

7.3.2 3ameHa

A MoropHoe Macs10 MOMeT 6bITb
O4YeHb ropAa4YumM, ecJjin ero cjinBarot
Ccpasy nocJie BblIK/IIO4YeHNUA gBHUraresida.
ﬂoaromy ,qaﬁre ABUraresilo oCTbiTb
HEeCHOJIbHO MHUHYT nepepg cJInBOM mMac/ia.

3ameHsANTe MOTOPHOE Macs10 Yepes UHTepBalbl,
yKasaHHble B “TabmLe TeXHU4YEeCKoro
obcnyKunBaHuA”. 3amMmeHANTe MOTOpHOE
Mac/1o yalle, eCin ABuraresib JONIHKEH
pa6oTtaTb B HE61AronpPUATHBIX YC0BUSAX.
BbinonnuTe cnepytowme fencTema:
1. PacnonoxuTe MalinHy Ha

POBHOM NOBEPXHOCTMU.
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2. Pacnonoxurte eMKoCTb AN coopa
macna nog Tpyo6Kom cavea.

CHUMKTE NPOBKY 3anMBKM

macna (puc. 10.H).

CHumuTe NpobKy camea macna (puc. 10.1).
CobepuTte Macsio B EMKOCTb.

BHoOBb 3aBUHTUTE NPOOKY CAMBa Macna.
Y6epuTte NposiMBLLEECA MACO.
3anelite ceeree mMacno. KonmuecTtso
Macna yKkasaHo B “Tabauue c
TEXHUHECKUMU XapaKTePUCTUKaAMKN”.

ONoar W

9. Haxzabv pas nocne 3anpaBKu 3anycKamnte

ABuratesib U faite emy nopaboTarb Ha
XOJIOCTOM X0Zy B TeyeHue 30 CEKYHS,

10. MNpoBepbTe, 4TO HET yTeYeK macna.

11. Boikntounte asurartens. MNogoxante 30
CEKyHJ, M CHOBa NpoBepLTe YPOBEHb
macna. Ecnm HeobxoaMmo, 03HaKOMBLTECH
TaK*Ke € NyHKToM “TpoBepKa ypoBHA
/ 3anpaBkKa” (nyHKT 7.3.1).

BAHHO Cgarite macso Ha
YTUIN3aLMIO B COOTBETCTBUM C
JeVCTBYIOLMM 3aKOHOAATE/IbCTBOM.

7.4 OYUCTHA

A Onepaumu o 0O4YUCTHE [OJIHHbI

BbIMOJIHATLCA Ha BbIK/IHOYEHHOM

mawmuHe. lMepes yaaneHnem martepuana,

3acTpABLUEro B LeTHe, He06X0[4MMO:

e OTNyCTUTb pbiYar ynpaBieHUA
LETHOH U fBUHEHUEM.

* BbIKAIIOYUTB ABUraTesib.

YucTuTe MalMHy Kamabiv pas nocne
pa6oTbl. O4MCTHA MaLLWHbI BbINOAHAETCA
B C/ieflyloLLeM nopsaaKe:
* Yuctute Auraresno LEeTKOM n/
WNIN CTPYEN CaToro Bo3ayxa.
¢ He pasbpbisrvBainTte Bogy
HenocpesCTBEHHO Ha ABUraTeslb.

e [ocne NPOMbIBKK BO,CI.OVI 3anycTuTe MallnHy

W LWETRY, YTOGbI yAaIMTb BOAY, MOCKObKY B
NMPOTUBHOM C/lyHae OHa MOMKET NPOHUKHYTb
B MOALUMIMHWKM U MOBPEAUTb UX.

BAHHO HuKorga He ncnonb3yiite cTpyto
BOAbI 104 BbICOKMM gaB/ieHnem. OHa MOHeT
MOBPEAMNTL 3/IEKTPUYECKME KOMITOHEHTBI.

7.5 CBEYA

[na ob6cnymBaHMA cBeyn obpallanTech
K AUCTPUBBLIOTOPY MM B @BTOPU30BaHHbIN
CEepPBUCHBIN LeHTP. O3HaKOMbTECH C

06CnymnBaHMeM CBeYn B Tabamue
TEXHUYECKOro OBCNYKMBAHMA U TabnuLe
BbISIBJIEHUSI HEUCNPABHOCTEWN.

7.6 HAPBIOPATOP

Hap6toparop ye npeaBapuTesisHO
oTperynnpoBaH Ha 3aBoge. B Tabnuue
BbIAB/IEHNA HEMCNPaBHOCTEN YKa3aHo,
Korga Kap6topaTop HyzaeTcs

B 06CnyumBaHuK (. 12).

7.7 4YUCTHA BO34YLUHOIO ®UJIbTPA

OTBUHTUTE PYYKY Ha KpbILKE hUnsTpa
(puc. 13.A) 1 cHUMKUTE KpbILWKY (prc. 13.B).
OTBUHTUTE pyyKy (pmc. 13.C)
naBnekute punstp (puc. 13.D).
MpouncTrTe PunsTp CTPyen caToro
BO3JyXa BHYTPU U CHapYHH.
MpoBepbTe, 4TO GUNLTP HE UMEET
NoBPEXAEHNM, NOCKO/bKY B MPOTUBHOM
cJ/ly4ae ero Heo6xoAMMO 3aMEHHUTb.
BHOBb ycTaHOBMTE NO NOPAAKY PUNBTP
(puc. 13.D), pyury (puc. 13.C), KpbIwKy
(puc. 13.B) v pyury (puc. 13.A).

7.8 HPEMEXHbIE TANKU U BUHTbI

e CnepguTte 3a TeM, YTOBbI ralMKW U BUHTbI Bbl/IN

3aTsAHyTbl, 417 YBEPEHHOCTHU B TOM, YTO
MalumHa Bcerga 6e3onacHa npu pabore.

8. XPAHEHUE

B cnyyae, ecnv mawwvHa 6ygeT xpaHuTbea
6onee 30 gHeNn, HEOBXOANMO:

1.

2.
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3aMeHUTb MOTOPHOE Macso, EC/IN 3TO He
6bIN10 cAenaHo B NpeapiayLime Tpy Mecaua.
TiwaTeNbHO NOYUCTUTD MaLLUHY.
MpoBepuTb, YTO MalIMHa He UMeeT
noBpexaeHuin. Ecnv Heobxoammo,
OTPEMOHTMPOBAaTb ErO.

Ecnu Kpacka notpecKkanace,

NMoKpackTe HyXHble MecTa AnA
npefoTBPaLLEHNS PHaBIEHUS.

HaHecTn aHTMKOPPO3MIMHOE 3almUTHOE
NMOKPbITWE HA META/IZIMYECKUE NMOBEPXHOCTH.
o BO3MOXHOCTH, XpaHWUTb MaLLUUHY

B 3aKPbITOM NMOMELLEHUM.

He KnacTb TAXeNbIX NPeAMETOB Ha

LLETKY W 3aLUMTHBIMA KOPMYC LWETKM.

OTO MOXKET NPUBECTHM K Aedopmannm
LLETKU, KOTOPas CAENAET ee

HEMNPUrogHoOM AN1A UCMOJIb30BaHUA.



9. CEPBUCHOE OBCJ1TYHKUBAHUE
N PEMOHT

B aTOM pyKOBOACTBE M3N0MEHBI BCE
yKasaHus, HeobxoanMble A yrpaBneHus
MalLLMHOM K ANA NpaBUIbHOMO BbINMOJIHEHUA
OCHOBHbIX Ornepatuii TEXHUYECKOrO
06CNYHUBAHMA, KOTOPOE AOIHKEH BbIMOJHATH
nonb3osartesib. 115 BbINOJHEHWs BCEX
[eNCTBWIA NO PETYIMPOBKE Y 06CNYHUBAHMIO,
He OMUCaHHbIX B 9TOM PyKOBOZCTBE,
obpatlyanTech K Bawemy auctpubbioTopy
WU B CrieLnanM3npoBaHHbIii CEPBUCHbIN
LLEHTp, pacnosiaratoLLimi NoAroTOBAEHHbIM
nepcoHasoMm 1 060pyL0BaHMEM,
HEO6XO,D,VIMbIMVI ANA npaBUIbHOIo
BbINOJIHEHWA paboThbl, NOALEPHaHUSA

YPOBHA 6€30MacHOCTN U BOCCTAHOB/IEHMA
nepBOHaYasIbHOro COCTOSHWUA MaLUUHbI.
Onepauuu, BbINOSHEHHbIE B HEMOAXOAALLMX AN1A
3TOro CTPYKTYpax Uan HeKBaIMbULMPOBAHHBIMU
NI04AbMU, NPUBOAAT K aHHY/IMPOBaHUIO BCeX
BWZ0B rapaHTUu U CHUMaIOT C U3rOTOBUTESSA
BCIO OTBETCTBEHHOCTb W 06513aTe/IbCTBA.

¢ TonbKO aBTOPM30BaHHbIE CEPBUCHbIE
LLeHTPbl MOTYT BbIMOHATL rapaHTUMHBIN
PEMOHT 1 06CyHUBaHHE.

ABTOpPM30BaHHbIE CEPBUCHbIE LIeHTPbI
MCMO/b3YIOT TO/IbKO OPUTMHAsbHbBIE
3anacHble YacTu. OpuUrmHanbHble

3anacHble 4acTu U AOMNOHUTE/IbHOE
o60opynoBaHune bbinn cneumanssHO
paspaboTaHbl A/1A MaLLUWH JaHHOrO TUNa.
Mcnonb3oBaHne HeopUrMHasIbHbIX 3anacHbIX
yacTer U AONOSHUTEILHOrO 060PYAOBaHMA
He yTBep#aeHo N3rotoButenem n

NPUBOAWT K yTpaTe AeNCTBUA rapaHTUn.
PexkomeHpayeTcA pas B rof, 0TBO3UTb MaLLWHY
B @BTOPU30BaHHbI CEPBUCHbIV LIEHTP

ANA 06CNYHMBAHWA, YXOA4A Y MPOBEPKM
MCMPaBHOCTU NPefoXpPaHUTEIbHbIX YCTPOWCTB.

10.YC/Z1I0BUA TAPAHTUU

FapaHTWs NOKpbIBAET BCe AedeKTbl MaTepranos
1 usrotosnieHus. Monb3osartesb AOMHeH 6yaeT
CKpYNyNesHo ClefoBaTb BCEM YKasaHUAM,
N3/I0MEHHbIM B MPUIOHEHHOW 4OKYMEHTaLMN.

[apaHTUs He NOKpbIBaET yLep6, BbI3BAHHbIN:
* HepocTaTo4HbIM O3HAKOMIEHWEM C
COMNPOBOAUTENBHON AOKYMEHTaLMEN.
* HeBHMMATENIbHOCTbIO.
e HenpaBu/ibHbIMW MW HEpPa3PEeLLEHHbIMU
9KCMJIyaTaumen 1 MOHTaKOM.
Mcnonb3oBaHWEM HEOPUTMHASIBHBIX
3anyacTen.
Mcnonb3oBaHWEM JOMNONHUTENbHBIX
NpUCNOCOBIEHNI, HE NOCTaB/IEHHbIX UK
He yTBepHAeHHbIX N3roToBuUTENEM.
[apaHTUA TaKKe He pacnpocTpaHAeTCcA Ha:
¢ ECTeCTBEHHbIN U3HOC TAKUX PACXOAHBIX
maTtepuanoB, KaKk NPMBOAHbIE
pemMHu, 6ypbl, hapbl, Koneca,
npeaoxpaHvTe/bHble 601Tbl M NPOBOAA.
e ECTecTBEHHbIN U3HOC.
e [iBuratenun. Ha HMX pacnpocTpaHaAtoTeA
rapaHTUu U3roToBUTE/IEN ABUraTenen
C COOTBETCTBYIOLLMMMW YCIOBUAMM.

MpaBa nokynartens sawmiiaet
3aKOHOAATENIbCTBO ero cTpaHbl. HacToAwasn
rapaHT1A HUKaK He orpaHM4YMBaeT

npas NoKynaTens, NPefyCMOTPEHHbIX
3aKOHaMM ero CTpaHbl.
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11. TABJIMLLA TEXHUYECHOIO OBCJIYHHUBAHUA

Onepauua MepuoaunyHocTb MyHKT
MNMepBbin [Janee Kampble
pas

MALUUHA

MpoBepKa Bcex KpenaeHumn - Kampabiv pas nepep, 7.7
MCMONb30BaHNEM

MpoBepka 6e3onacHocTH / MpoBepKa - Kampabiv pas nepep, 6.2

opraHoB ynpasieHua MCMONb30BaHNEM

O6Lwan o4ncTKa 1 NpoBepKa - Kam bl pas nocne 7.4
MCMONb30BaHNUA

ABUTATEJIb

OuuncTKa cBeyn - 25 4acoB / B KOHLE bl
Karaoro cesoHa

3ameHa cBeuun - 100 yacoB / B KOHLE bl
Karaoro cesoHa

MpoBepKa ypoBHs / 3anpaBKka MOTOPHbLIM Mac/10M - 5 yacoB / KamAabli pas 7.3.1

rocJe Ucnosb3oBaHuA

3ameHa MOTOpPHOro macna 5 vacoB 50 YacoB / B KOHUE 7.3.2
Karaoro cesoHa

YucTra Bo3ayLwHOro puastpa Kapbopatopa - 10 YacoB / Karapln pas 7.4

rnocne Ucnosb3oBaHuA

*** Onepauuu, Kotopas A0/HKHbI BbINOMHATLCA Yepes BaLLEro ANCTPUMObIOTOpa WA B @aBTOPU30BaHHOM

CepBUCHOM LeHTpe

12. BbIABJIEHUE HEMOJIAJOK

HEMOJIAAKA BO3MOHHAA NPUYUHA YCTPAHEHUE
1. MawwHa He Bbikntouatens B nonoxweHun BbIKJ1. YcTaHOBUWTE BbIK/IIOHaTEb
3anycKaeTca B nonoxexune BHJ.

OTcyTCcTBME TOM/IMBA

3anuTb B 6aK YACTOE TOMMBO.

BO3,D,yLU HafA 3acC/I0OHKa OTHJ/Il4YeHa

MoAKMOYUTE BO3AYLLHYHO 3aC/IOHKY.

HHonka TonsmBonoaKaYnsatoLero
Hacoca He HaaTta

HaaTb Ha KHOMKy
TonvBOMoOAKavMBarLllero Hacoca

Cevau UMNUHAP 3a/1UTbl TONJIMBOM

MogomaaTb HECKOMBKO MUHYT nepes,
BbIMNO/IHEHWEM 3anycKa He HawumaTh Ha
KHOTKY TOMN/IMBONOZKAYMBaIOLLEro Hacoca
1 OTKJIIOYUTb BO3AYLUHYHO 3aC/IOHKY.

Cseya nospemaeHa

CBsmuTECH C aBTOPU30BaHHbIM
CEepPBUCHbIM LLEHTPOM.

Tonnueo cTapoe

CBAMMWTECH C aBTOPU30BAHHbIM
CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

Boga B Tonnvee

CBAMWTECH C aBTOPU30BAHHbIM
CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

2. MMoTepsa MOLLHOCTMU.

BbIGpoC cAMLWKOM 60/1bLIOr0
KOZMYECTBA MaTepuana

CHU3UTb CKOpPOCTb

Mpo6ka TonmMBHOro 6aka rpasHas,
NOKPbITa /IbA0M UM CHEFOM.

YaanuTb rpssb, CHEr UK Nieg, ¢ NPoBKu
TOM/IMBHOrO 6aKa W BOKPYT Hee.

Ecan nocne BbInonHeHusA

AUCTPUBBLIOTOPOM.

OMMCaHHbIX Bbille AEHUCTBUIN HEMONAAKU HE UCYE3/IN, CBAKMUTECH C BaLLUUM
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HENONAAKA

BO3MOXHAA NPUHHUHA

YCTPAHEHUE

3. [surartens pa6oTtaeT
Ha X0/I0CTOM Xozy
nnun pabortaet
HepaBHOMEPHO

BO3p,yLLIHaH 3acCJ/IoHKa NoAK/ilo4eHa

OTKNIOYUTD BO3AYLUHYIO 3aC/IOHKY.

Tonnueo cTapoe

CBSAKUTECH C aBTOPU30BaHHbIM
CepBUCHbIM LLeHTPOM.

Bopa B Tonnvse

CBAXKUTECH C aBTOPU30BAHHbIM
CepPBUCHbIM LLeHTPOM.

Hap6topaTop Hy#aaeTca B 3ameHe

CBAMWTECH C aBTOPU30BAHHbIM
CEpPBUCHBIM LEEHTPOM.

4. YpesmepHas B1Mbpauma

Hanuuune ocnabneHHblx YacTten,
NGO NOBPEKAEHWUM LLETKM.

3aTAHUTE BCE KPEMEMKHBIE NPUCMNOCOGNEHNS.
3ameHuTe NoBpeAeHHbIE YacTV B
aBTOPW30BaHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE.

HenpasuibHOe pacnosnomeHune
PYKOSATHM.

YaoCTOBEpLTECD, HTO PYKOATKA
3aKperieHa B NpaBW/IbHOM MOJIOKEHWH.

5. lMNpeKpatieHne
nnu 3amepneHne
Bbl6poca mMaTepuana

LLleTka 3acTpsana.

Ypanute Mycop Uan NOCTOPOHHWE
npeaMeTbl U3 LWETKH.

LLleTKa pacrnosiomeHa C/MLLKOM
AaJIEKO OT 3eMIN.

OTperynmpoBarth BbICOTY KONECHUKOB.

6. Het tArm

HKa6enb ynpaBneHus Taron
HernpaBWIbHO OTPeryMpoBaH.

CBAMMWTECH C aBTOPU30BAHHbLIM
CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

Ecnn nocne BbINOMHEHUA OMUCaHHbBIX BbIlE AEUCTBUI HEMOMAAKN HE UCHE3N, CBAXKMUTECH C BallUM

AUCTPUBBLIOTOPOM.
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:

Spazzatrice

a) Tipo/Modello Base: SWR 2604, SWR 2804, SWR 2604 S, SWR, 2804 S
¢) Numero di Serie: 23A*eSWP000001 + 99LeeSWP999999

d) Motore: a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

MD: 2006/42/EC

EMCD: 2014/30/EU

RoHs Il : 2011/65/EU - 2015/863/EU

OND: 2000/14/EC, ANNEX V - 2005/88/EC
Lgs.262/2002, ANNEX V (ltaly)

4. Riferimento alle Norme armonizzate:

EN ISO 12100:2010
EN 55012:2007+A1
EN 61000-6-1:2007
EN IEC 63000:2018

g) Livello di potenza sonora misurato: 96 dB(A)
h) Livello di potenza sonora garantito: 99 dB(A)
i) Potenza installata: 4,4 kW

n) Persona autorizzata a costituire il

FascicoloTecnico:
ascicolo lecnico ST, S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

o) Castelfranco Veneto, 10/10/2023 CEO Stiga Group

St

C
N

171516111/6 rev.1



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex II, part A)

1. The company: ST. S.p.A.-Via del Lavoro, 6 - 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine (function):

Sweeper
a) Homologation type: SWR 2604, SWR 2804, SWR 2604 S, SWR, 2804 S
¢) Serial number: 23A*eSWP000001 + 99Le*SWP999999

d) Engine: a scoppio

3. Conforms to UK Regulations:
e S.1.2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
e S.1.2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

o S.1.2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment
Regulations 2012

e S.1.2001/1701 - Schedule 8 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2021

4. Reference to harmonised standards:

EN ISO 12100:2010
EN 55012:2007+A1
EN 61000-6-1:2007
EN IEC 63000:2018

g) Measured sound power level: 96 dB(A)
h) Guaranteed sound power level: 99 dB(A)

i) Net power installed: 44 kW

n) Person authorised to compile the technical file: ST.S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

0) Castelfranco Veneto, 10/10/2023 CEO Stiga Group

Sean Robinson

S

UK Importer:  STIGA LTD U K
Unit 8, Bluewater Estate Plympton, g e
Devon, PL7 4JH, England -

171516111/6 rev.1



FR (Traduction de la notice originale)

Déclaration CE de Conformité

(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe I,
partie A)

1. La Société

2. Déclare sous sa propre responsabilité que
la machine : Balayeuse

a) Type / Modéle de Base

c) Série

d) Moteur essence

3. Est conforme aux prescriptions des
directives :

4. Renvoi aux Normes harmonisées

g) Niveau de puissance sonore mesuré
h) Niveau de puissance sonore garanti

i) Puissance nette installée

n) Personne habilitée a établir le Dossier
Technique :

o) Lieu et Date

EN (Translation of the original instruction)

EC Declaration of Conformity

(Machine Directive 2006/42/EC, Annex II,
part A)

1. The Company

2. Herby declares under its own

T ibility that the i

Sweeper

a) Type / Base Model

c) Serial number

d) Engine: petrol

3. Conforms to directive specifications:
4. to har i

g) Sound power level measured

h) Sound power level guaranteed

i) Net power installed

n) Person authorised to create the technical
Folder:

o) Place and Date

DE (Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung)

EG-Konformitatserklarung
r ini , Anhang I,

(Masc|
Teil A)

1. Die Gesellschaft

2. Erklart auf eigene Verantwortung, dass die
Maschine: Kehrmaschine

a) Typ / Basismodell

c) Seriennummer

d) Verbrennungsmotor

3. Den Anforderungen der folgenden
Richtlinien entspricht:

4. auf die har isierten

Normen

a) Schalllei:

h) Garantierter Schallleistungspegel
i) Installierte Nettoleistung

n) Zur Verfassung der technischen
Unterlagen befugte Person:

o) Ort und Datum

NL (Vertaling van de oorspronkelijke
gebruiksaanwijzing)

EG-verklaring van overeenstemming
(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage I,
deel A)

1. Het bedrijf

2. Verklaart onder zijn eigen
verantwoordelijkheid dat de machine:
Ruimer

a) Type / Basismodel

c) Serienummer

d) benzinemotor

3. Voldoet aan de specificaties van de
richtlijnen:

4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde
normen

g) Gemeten niveau van geluidsvermogen
h) Gegarandeerd niveau van
geluidsvermogen

i) Netto geinstalleerd vermogen

n) Bevoegd persoon voor het opstellen van
het Technisch Dossier

o) Plaats en Datum

ES (Traduccién del Manual Original)

Declaracion de Conformidad CE
(Directiva Maquinas 2006/42/CE, Anexo II,
parte A)

1. La Empresa

2. Declara bajo su propia responsabilidad
que la maquina: Barredora

a) Tipo / Modelo Base

c) Matricula

d) motor de explosion

3. Cumple con las especificaciones de las
directivas:

4. Referencia a las Normas armonizadas

g) Nivel de potencia sonora medido

h) Nivel de potencia sonora garantizado
i) Potencia neta instalada

n) Persona autorizada a realizar el Manual
Técnico:

o) Lugar y Fecha

PT (Tradugdo do manual original)

Declaragao CE de Conformidade

(Diretiva de Maquinas 2006/42/CE, Anexo II,
parte A)

1. A Empresa

2. Declara sob a prépria responsabilidade
que a maquina: Varredora

a) Tipo / Modelo Base

c) Matricula

d) motor a explosado

3. E conforme as especificagdes das
diretivas:

4. Referéncia as Normas harmonizadas

g) Nivel medido de poténcia sonora

h) Nivel garantido de poténcia sonora

i) Poténcia liquida instalada

n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno
Técnico

o) Local e Data

EL (Metappaon Tou MpwTOTUTIOU TWV 08NYIWV
XpPriong)

EK-ARAwaon cuppépewong

(Odnyia Mnxavav 2006/42/CE, MapdpTnpa
I, pépog A)

1. H Etaipia

2. AnAwvel utredBuva OTI N PNXavA:
Zdpwbpo

a) TOrog / Baoiké MovtéAo

c) ApiBuég uNTpWouU

d) KivnTipag ecwTepIKAG ava@Aegng

3. ZUPHOPPWVETAI HE TIG TTPOBIAYPAPES TG
odnyiag:

4. Avagopd oToug Kavoviopoug
gvapuoéviong

g) ZTA6uN HETPNONG OKOUCTIKIG I0XU0G
h) Z1a6un eyyunpévng 0KOUGCTIKAG 1I0XU0G
i) KaBapn eykaraocTnpévn 10x0g

n) E§ouciodotnuévo dropo yia Tnv
KatdpTion Tou TexvikoUu ®uAAadiou:

0) Tétrog ka1 Xpévog

TR (Orijinal Talimatlarin Terciimesi)

MK (Mpesop Ha opuriHanH1Te ynatcTea)

AT Uygunluk Beyani ja 3a ycor, T co EY
(2006/42/CE Makine Direktifi, Ek Il, b6lim A) | (AupekTuBa 3a mawunu 2006/42/CE, AHekc
1. Sirket Il, nen A)
2. Sabhsisor gu altinda 1. K jata

inenin: Firg: inesi 2. usjaByBa co L NINYHA oAr p

a) Tip / Standart model

c) Sicil numarasi

d) patlamal motor

3. Asagidaki direktiflerin 6zelliklerine uygun
oldugunu beyan etmektedir:

4. Harmonize standartlara atif

g) Olgiilen ses giic seviyesi

h) Garanti edilen ses giic seviyesi

i) Kurulu net gii¢

n) Teknik Dosyayi olugturmaya yetkili kisi:
o) Yer ve Tarih

Aeka cnegHata malwmHa: Yucray

a) Tun / ocHoBeH mopgen

c) eTukeTa

d) MoTop: MOTOp CO coropyBare

3. YcornaceHo co cneuudmkaumunte cnopen
AVpeKTuBUTE:

4. PechepeHum 3a ycornaceHu HopMaTuBMu
g) AKYCTUYKN NPUTNCOK

h) U3mepeHo HMBO Ha 3BYYHa MOKHOCT

i) HuBo Ha rapaHTMpaHa 3By4Ha MOKHOCT
n) nuue 3a y Ha
TexHuukara 6polypa

0) MecTo u gatym




NO (Oversettelse av orginal bruksanvisning)

EF- Samsvarserklaering
(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg Il, del A)

1. Firmaet

2. Erklarer pa eget ansvar at maskinen:
Feiemaskin

a) Type / Modell

c) Serienummer

d) Forbrenningsmotor

3. Oppfyller kravene i direktivene:

4. Henvisning til harmoniserte standarder

g) Malt lydeffektniva

h) Garantert lydeffektniva

i) Installert nettoeffekt

n) Person som har fullmakt til & utferdige
teknisk dokumentasjon:

o) Sted og dato

SV (Oversattning av bruksanvisning i original)

EG-forsékran om 6verensstimmelse
(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga Il, de la)
1. Foretaget

2. Forsakrar pa eget ansvar att maskinen:
Sopmaskin

a) Typ / Basmodell

c) Serienummer

d) forbranningsmotor

3. Overensstammer med foreskrifterna i
direktivet

4. Referens till harmoniserade standarder

g) Uppmitt ljudeffektniva

h) Garanterad ljudeffektniva

i) Installerad nettoeffekt

n) Auktoriserad person for uppréttandet av
den tekniska dokumentationen:

o) Ort och datum

DA (Oversaettelse af den originale
brugsanvisning)

EF-over | Klzering
(Maskindirektiv 2006/42/EF, bilag Il, del A)
1. Firmaet

2. Erklarer pa eget ansvar, at maskinen:
Fejemaskine

a) Type / Model

c) Serienummer

d) forbraendingsmotor

3. Er i overensstemmelse med
specifikationerne ifelge direktiverne:

4. Henvisning til harmoniserede standarder

g) Malt lydeffektniveau

h) Garanteret lydeffektniveau

i) Installeret nettoeffekt

n) Person, der har bemyndigelse til at
udarbejde det tekniske dossier:

o) Sted og dato

Fl (Alkuperéisten ohjeiden kaannos)

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
(Konedirektiivi 2006/42/EY, Liite I, osa A)
1. Yritys

2. Vakuuttaa omalla vastuullaan, etta

kone: Lakaisukone

a) Tyyppi / Perusmalli

c) Sarjanumero

d) rdjahdysmoottori

3. On yhdenmukainen seuraavien
direktiivien i i 1 kanssa:
4. Viittaus harmonisoituihin standardeihin

g) Mitattu dénitehotaso

h) Taattu aanitehotaso

i) Asennettu nettoteho limastointikone-
Niittokone / maan ilmaus/haraus n)
Tekni: asiakirjojen imi 1
valtuutettu henkilo:

o) Paikka ja paivamaara

CS (Preklad pavodniho navodu k pouzivani)

ES — Prohlaseni o shodé
(Smérnice o Strojnich zafizenich
2006/42/ES, Priloha ll, ¢ast A)

1. Spoleénost

PL (Ttumaczenie instrukcji oryginalnej)

Deklaracja zgodnosci WE
(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE,
Zatacznik Il, czgs¢ A)

2. Prohlauje na vlastni odpo
stroj: Zametac

a) Typ / Zakladni model

c) Vyrobni éislo

d) spalovaci motor

3. Je ve shodé s nafizenimi smérnic:
4. Odkazy na Harmonizované normy

g) Naméiena uroven akustického vykonu
h) Zarucena uroven akustického vykonu
i) Cisty instalovany vykon

n) Osoba autorizovana pro vytvoreni
Technického spisu:

o) Misto a Datum

1. Spotka

2. Oswiadi na wlasng
odpowiedzialnos¢, ze y
Zamiatarka

a) Typ / Model podstawowy

c) Numer seryjny

d) silnik o zaptonie iskrowym
3. Spetnia podstawowe wymogi
nastepujacych Dyrektyw:

Odniesienie do Norm zhar y
g) Zmierzony poziom mocy akustycznej
h) Gwarantowany poziom mocy akustycznej
i) Moc zainstalowana netto
n) Osoba Zni do zr g lia
Dokumentacji technicznej:

o) Miejscowos¢ i data

HU (Eredeti hasznalati utasitas forditasa)

EK-megfeleléségi nyilatkozata
(2006/42/EK gépiranyelv, II. melléklet "A"
rész)

1. Alulirott Vallalat

2. F 6sségének teljes

kijelenti, hogy az alabbi gép: Seprégép

a) Tipus / Alaptipus

c) Gyartasi szam

d) robbanémotor

3. Megfelel az alabbi iranyelvek
elGirasainak:

4. Hivatkozas a harmonizalt szabvanyokra
g) Mért zajteljesitmény szint

h) Garantalt zajteljesitmény szint
i) Netto beépitett teljesitmény

n) M: i Dosszié szerk ésé
felhatalmazott személy:

o) Helye és ideje

RU (MepeBoa opurMHaibHbIX MHCTPYKLUIA)

[eknapauus cooTBeTCTBUA HOopMam EC
(OvpexTuBa 0 MaWMHHOM 0GOpyAOBaHMU
2006/42/EC, Mpunoxenue ll, yactb A)

1. MpeanpusTtne

2. T noA co6eT y

oTBeTCT Th, UTO

MoameTanbHas MawnHa

a) Tun / Basosas moaens

c) Nacnopt

d) ABUraTensL BHyTPEHHEro cropaHus

3. CooTBeTcTBYeET TpeGOBaHUAM
creayloWwmux AMPeKTUB:

4. CcbInKu Ha rapMoHM3NpoBaHHbIe HOPMbI

g) Uamep nyp Y n
MOLLHOCTH

h) FapaHTupy W yp y on
MOLYHOCTH

HR (Prijevod originalnih uputa)

EK lIzjava o sukladnosti

(Direktiva 2006/42/EZ o strojevima, dodatak
11, dio A)

1. Tvrtka:

2. pod vlastitom odgovornoséu izjavljuje
da je stroj: Cistilica

a) Vrsta / Osnovni model

c) Mati¢ni broj

d) motor s unutarnjim izgaranjem

3. sukladan s temeljnim zahtjevima
direktiva:

4. Primijenjene su slijede¢e harmonizirane
norme:

g) lzmjerena razina zvuéne snage

h) Zajaméena razina zvu€ne snage

i) Neto instalirana snaga

n) Osoba ovlastena za pravljenje Tehnicke

i) Yncras ycr b

n) Jlnuo, ynonHOMouYeHHOe Ha MOArOTOBKY
TeXHM4ecKkon AOKyMeHTauum:

o) Mecto u pata

o) Mjesto i datum




SL (Prevod izvirnih navodil)

ES izjava o skladnosti

(Direktiva 2006/42/ES) , priloga Il, del A)
1. Druzba

2. pod lastno odgovornostjo izjavlja, da je
stroj: Pometac

a) Tip / osnovni model
c) Serijska Stevil
d) motor z notranjim izgorevanjem
3. Skladen je z dologili direktiv :

4. Skli je na jene predpi:

g) lzmerjen nivo zvoéne moc¢i
h) Zagotovljen nivo zvo¢ne mo¢i
i) Neto instalirana mo¢

BS (Prijevod originalnih uputa)

EZ izjava o sukladnosti

(Direktiva o masinama 2006/42/EZ, Prilog I,
deo A)

1. Firma

2. Daje izjavu pod vlastitom
odgovornoséu da je masina: Cistilica

a) Tip / Osnovni model

c) Serijski broj

d) motor s unutras$njim izgaranjem
s osnovnim jevi

direktive:
4. Pozivanje na uskladene norme
g) Izmjereni nivo zvuéne snage

n) Oseba, pooblasé za
knjizice:
o) Kraj in datum

h) Gar i nivo zvuéne snage
i) Neto instalisana snaga

SK (Preklad pévodného navodu na pouZitie)

ES vyhlasenie o zhode

(Smernica o Strojnych zariadeniach
2006/42/ES, Priloha ll, ¢ast’ A)
1. Spoloénost’

2.Vy lje na vlastnu zodp
stroj: Zametaé

1ost’, ze

a) Typ / Zakladny model

c) Vyrobné ¢islo

d) spalovaci motor

3. Je v zhode s nariadeniami smernic:

4. Odkaz na Harmonizované normy

g N a uroven ého vykonu
h) Zaruéena uroveii akustického vykonu
i) Cisty instalovany vykon

n) Osoba autorizovana na vytvorenie
Technického spisu:

n) Osoba $tena za izradu
brosure:
o) Mjesto i datum

o) Miesto a Datum

RO (Traducerea manualului fabricantului)

CE -Declaratie de Conformitate
(Directiva Masini 2006/42/CE, Anexa I,
partea A)

1. Societatea

2. Declara pe propria raspundere ca
magina: Magina de maturat

a) Tip / Model de baza
c) Numar de serie

d) motor cu combustie
3. Este il
directivelor:

4. Referinta la Standardele armonizate

mitate cu

g) Nivel de putere sonora masurat

h) Nivel de putere sonora garantat

i) Putere neta instalata

n) Persoana autorizata sa intocmeasca
Dosarul Tehnic

o) Locul si Data

LT (Originaliy instrukcijy vertimas)

EB atitikties deklaracija

(Masiny direktyva 2006/42/CE, Priedas Il,
dalis A)

1. Bendrové

2.P a atsakomybe, kad jrenginys:
$Slavimo masina

a) Tipas / Bazinis Modelis

c) Serijos numeris

d) vidaus degimo variklis
Atitink ktyvose |

specifikacijas:
4. Nuoroda j suderintas Normas

g) ISmatuotas garso galios lygis

h) Uztikrinamas garso galios lygis

i) Instaliuota naudingoji galia

n) Autorizuotas asmuo sudaryti Technine
Dokumentacija:

o) Vieta ir Data

LV (Instrukciju tulkojums no originalvalodas)

EK atbilstibas deklaracija

(Direktiva 2006/42/EK par masinam,
pielikums Il, dala A)

1. Uznémums

2. Uznemoties par to pilnu atbildibu, pazino,
ka masina: KSlauci$anas masina

a) Tips / Bazes modelis

c) Sérijas numurs

d) iekSdedzes motors

3. Atbilst $adu direktivu prasibam:

4. Atsauce uz harmonizétiem standartiem

g) Izméritais skanas intensitates limenis
h) Garantétais skanas i i limenis
i) Uzstadita neto jauda

n) Pilnvarotais darbinieks, kas sagatavoja
tehnisko dokumentaciju:

o) Vieta un datums

SR (Prevod originalnih uputstval)

EC deklaracija o usaglasenosti

(Direktiva o masinama 2006/42/EC, Prilog Il,
deo A)

1. Preduzece

2. Daje izjavu pod vlastitom

odgovorno$éu da je masina: Cistilica

a) Tip / Osnovni model

c) Serijski broj

d) motor s unutrasnjim sagorevanjem

3. u skladu s osnovnim zahtevima direktiva:
4. Pozivanje na uskladene norme

g) Izmereni nivo zvuéne snage

h) Garantovani nivo zvuéne snage
i) Neto instalisana snaga

n) Osoba ovlaséena za sastavljanje
tehnicke broSure

0) Mesto i datum

BG (MpeBop Ha OpUrMHANHWUTE MHCTPYKLWK)

EO peknapauus 3a cboTBeTCTBUE
(OvpexTuea MawwHn 2006/42/E0,
Mpunoxenue Il, yact A)
1. OpyxecTBOTO

2. Ha co6cTBeHa oTr

ET (Algupérase kasutusjuhendi tolge)

EU vastavusdeklaratsioon
(Masinadirektiiv 2006/42/EU, Lisa Il, osa A)
1. Firma

2. Kinnitab omal vastutusel, et masin:

ye mawmHara: MeTauka

a) Bup / Basucexn mogen

c) CepueH Homep
d) MOTOp C BBLTPELIHO ropeHe
3. E B chOTBETCTBME ChC cneundmkara Ha
AvpekTUBMUTE:

Ha Te HOpMKU
g) HuBo Ha p aKycTU4Ha
h) FapaHTMpaHO HMBO Ha aKyCTU4YHA
MoLHoCT
i) HeTHa uHCTanupaHa MowHoCT
n) lluue, ynLNHOMOLLEHO Aa CbCTaBU
Texnuueckara [lokyMeHTaums:
o) Msicto u para

a) Tiiip / Péhimudel

c) Matrikkel

d) Sisepdlemismootor

3. Vastab direktiivide nduetele:
4. Viide iihtlustatud standarditele

g) M6ddetud helivéimsuse tase

h) Garanteeritud helivdimsuse tase

i) Installeeritud netovéimsus

n) Tehnilise Lehe autoriseeritud koostaja:
0) Koht ja Kuupdev
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